d DO 
+1 m 


HARVARD LAW LIBRAR 


TI 


TIT 


2044097 432 892 


PRAVNOM POSTUPANJU 
> SA TUDJINCI. : 


POVJESTNA PROUKA KOMPARATIVNOGA ZAKONARSTVA. S. 


OD vd 
s.3 


DRA. VLADIMIRA PAPPAFAVE < a 


ČLANA ,SOCIETE DE LEGISLATION COMPAREE“ U PARIZU, | 


IZ TALJANSKOGA PREVEO 


ANTUN ŠIMONIĆ. 


HARVARD 
1: 
| IBRARY 


ZAGREB. 


TISKOM DIONIČKE TISKARE. 
18814. 


x 


| Djgli ed) oEgle: 


MT JS tzar NOO 2 > ree Arap ane Sre e NEP RER I KES, LZ EK 


ao... 


. 
ETTTTITTTITNETILJ 
* : 
PJE » 


a 
, 


Varv sTo, 


o > >. me TIJE“ za 


/ 


oy 


ka 


Digitized b) 


Di 
pe < 


, “ 
Na | 
* Ju 
" : “ “ku 
. . Y 
-. 4 Y | 
8 M 
% ARE, 


s 
7 . 5 
, * LI , 

: a. ; , B M ia Ea a LE 
dijea u GSB E Peko SP ša Ane SN Pr SNA Ma REMI OJ 
kaj L ' 3 a E E PJ A O ESETA. 

ZA usna a NO 
ro UC , Maji ' mH 
ka A k Ta, 


av Hrib) 
A7 

PRAVNOM POSTUPANJU: 
SA TUDJINCI. 


SK 


POVJEŠTNA PROUKA KOMPARATIVNOGA ZAKONARSTVA. 


OD 


DRA. VLADIMIRA. PAPPAFAVE 
ČLANA ,SOCIKTE DE LEGISLATION COMPARKE“ U PARIZU. 


— 
o... 


po "A 

— L 4 Umri, 
: NEM os BAS O | 
IZ TALJANSKOGA PREVEO Mit — 


ANTUN ŠIMONIĆ. 


ZAGREB. 


TISKOM DIONIČKE TISKARE. 
1884. 


| 


Freštanpano iz ,, Mjesčnika“ god. 188k. 


L? &tranger n? est plus un ennemi comme dans 1? an- 
tiquit6, un serf comme dans le moyen-age, un aubain 
comme au dernier sišcle; c' est un hote a qui 1? on re- 
connatt tous les droits civila et qu? on accusille en ami. 

Laboulaje. 


Svakomu malne narodu, u prvotnoj mu dobi, vlastita je bila težnja, 
da daleko od granice svoje zemlje drži tudjince, i da ih ne primi nego 
osobitim nepouzdanjem i velikom zavišću. 

Osim što razlozi gospodarske naravi,! pri takovoj težnji pridonašahu 
svoju razlike postanka, plemena, običaja, izobraženja i moći, pa i vjero- 
zakonski razlozi tim moćniji, čim je vjera bila više sliepa2. 

Stari narodi ili ne priznavahu nikakva odnošaja izmed gradjana i 
tudjinca, ili, što je bilo veliko popuštanje, podvrgavahu tudjineca mnogim 
dužnostim prama gradu, koj, premda je imao pravo, nebi ga iz svog 
obzidja odagnao. A takova mržnja, koja je dielila narod od naroda, do- 
prinašala je, da gradjanina kriepko priveže zemlji, gdje mu zabielila 
prva zora života? ,Tko se, piše prof. Ihering u izvrstnom djelu ,,Geist 


1 U djetinstvu ljudske zadruge, kadno su posve tanka sredstva, da se 
vlastitim potrebam  doskoči, a prostrano se hoće zemljište, da se malobrojno 
pučanstvo nahrani, nije moguće, da onaj koji takovo zemljište zaprema i po- 
sjeduje, privoli na to, da tudjinci dodju, da budu dionici slabih plodova, što ih 
vadi, a koliko je tanji razvitak gospodarskog života jednog naroda, tim lakše 
nazire u tudjincu k njemu dolazećem neprijatelja, koji hoće da plodove njegova 
truda snjim dieli. (Saredo, Dei conflitti delle leggi nei rapporti di diritto 
internazionale privato, str. 2; Morpurgo, u ,Archivio giuridico“, knj. IX. 
sv. III, str. 250; Comte, Trait6 de la proprićtć, knj. I. p. IX). 

3 Sam spomen grozota, što proiztekoše od starih vjerozakona, koji jedan 
drugoga izključivahu, pokle je svaki narod imao svoje bogove, kojim bio je 
otcem vječiti vladatelj nebesa ,Qui tenero terram circumjectu complectituv“ 
(Ennius, De nat. deorum, II.), a imali su posve osobitih vbreda, kojimi izra- 
žavahu svoje bogoštovje, — tumači u pravom svom smislu Lukrecijev vapaj: 

»Tantum religio potuit suadere malorum ;“ 
De nat. rerum, I. 103. 

* Metastasio, uvjeren 0 milini te sveze, kad je Kserkse upitao Temistokla, 
što li je toliko u svojoj rodnoj zemlji ljubio, daje mu pametno odgovorit: 

»Tutto, signor; le ceneri degli avi, 

Le sacre leggi, i tutelari numi, 

La favella, i costumi, 

I! sudor che mi costa, 

Le splendor che ne trassi, 

L'aria, i tronchi, il terren, le mura, i sassi“. 
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des rom. Rechts“, dan danas rieši, da se izseli iz države, kojoj pripada, 
ne može i netreba da se zadrži obzirom na svoje pravo, jer, kamo god 
pošao, ima prava, on svoju pravnu sposobnost sobom nosi, promjena dapače 
mogla bi mu bit koristna. No usuprot tko je u staro doba odilazio iz 
države, kojoj je pripadao, ostavljao je svoje pravo iza sebe, niti bi u 
drugoj političkoj zadruzi naišao na mogućnost, da ga opet steče. S toga 
čuvstvo uzdržanja sama sebe vezalo bi ga državi, koja je po tom u 
pravu imala nama nepoznatu privlačivu silu, te pravo, sloboda, imetak 
i slična, pa i sama država, koja bi ih branila, stom osobitom tudjinaca 
nesposobnostju, neizmjernu bi vriednost stekli“. 

Medijski i perzijanski narodi smatrahu nečistim i prezrenim svakoga, 
koj nije pripadao njihovoj političko-vjerozakonskoj zadruzi. Vjera je onim 
nomadskim i pustolovnim narodom nalagala, da smaknu sve nečiste, što 
bi ih na svom zatornom putu sretali“, a u Zoroastrovih knjigah, gdje 
je ponajviše govora o bogoštovju, nailazimo na blagoslove vjernikom i 
na kletve tudjincem. 

Egipatski narod, ratoboran i praznovjeran u velike, bio je i neumoljiv 
prama tudjincem.5 Plutark nam kaže, kako bi Egipćani zarobljene ne- 
prijatelje palili, da im pepeo bace u vjetar,“ a u Sesostrinom nadpisu, 
koj preglavljuje egipatsku politiku, čitamo: Kralj vlada Egiptom, kralj 
kazni tudju zemlju." 

Židovom je Bog dakako zapoviedio, da primaju tudjince i da budu 
s njimi dobrohotni i milostivi,* ali to se odnašalo na posebnike, a ne na 
narode i na medjusobno sklopljive odnošaje.? Tvrda vjera u osobitu po- 


* Zarobljenike na kolac nabijahu i strašnim mukam podvrgavahu. Sr. 
Loyard, Nineveh and is remains, knj. II. str. 82; Ballerini, Studio di 
diritto internazionale, str. 7. Sr. i veliko i učeno djelo Rawlinsona ,The 
five great Monarchies of the ancient eastern world“ London, 1863, te radnje 
što ih o tom izdadoše Freeman, Sumner Maine, Tylor, Lubbock, von Maurer, 
Roscher i Pictet. 

5 Rosellini, Monumenti storici, cap. 111, n. 1; Revillout, Chre- 
stomathie d6motique, 1. sv.; Oppert i Menant, Documents juridiques de 
PAssyrie et de la Chaldće. 

* Plut., De Iside et Osiride, cap. 73. 

, Egipatska strogost proti todjinčem mnogo se ipak ublažila pod kra- 
ljem Amasiem , koj otvori Grkom Nil, doznači im zemljišta, gdje sagradiše 
hram, 1 znatno svoju trgovinu na štetu Egipćana povećaše (Can ti, Storia 
Universale, Tomo I. Tempi antichi). 

S Exodus XXII, 9; Levitik, XIX, 33—34; XXIII, 22; Deute- 
ron. X, 17, 18, 19; "Salvador, Histoire des institutions de Molise et du 
peuple Hć6breau. Paris, 1862, Liv. V, ch. I, Des 6trangers considćr6ćs comme 
individus. 

* Selden, Tractatus de jure naturali et gentium juxta disciplinam 
Hebraeorum, London, 1650. Edit. II. Argent., 1655; Kynieri, De funda- 
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vlast, da oni sami imaju objavljenu istinu, i u božje zvanje, da ju mo- 
raju čuvat netaknutom kao pripravu velikoj budućnosti, to ih vodilo, da 
tudje narode gledaju kao izrodjene i proklete, i da se čuvaju snjimi 
družit se i prijateljevati, da ih ne bi okužilo neznabožtvo. . Po tom se 
moralo dogodit a i dogodilo se, da su Židovi živili osamljeni, progonili 
tudjince i bili proganjani. 

Grci, sinovi zemlje nad svakom drugom plemenite i razkošne,!* oba- 
sjane suncem, čija je svjetlost trajni veselja posmjeh, zemlje, koja je 


mento juris naturae et gentium juxta disciplinam Hebraeorum; Michaels, 
Mosaisches Recht, Th. I; Pepere, Storia del diritto. Primo poriodo. Diritto 
dell'Oriente. | | 
10 Da podamo pojam o zemaljskom i nebeskom sjaju, koj je ukrašavao 
vnu klasičnu zemlju, zibku jednoga najvećih junaka, najvećih državnika, naj- 
većih veleuma, što služiše ljudstvu na čast, zemlju, koja je bila prep r6cev 
Bočdiv xal r6ceov opaorirav zx rogov suupopiiv i koja nam o prirodjenoj spo- 
sobnosti svojih sinova ostavi toliko divnih dokaza, kojih su jedan i ne posliednji 
poštovanja vriedne ruševine velebnih umjetničkih spomenika, nad kojimi vje- 
kovi veličanstveni svoj plašt zastiru i koji nam daju oćutit 
»Quel fremito segreto onde all'anante 
Sussulta il cor quando la fredda polve 
Di quella ond'arse guata ...... i 
mili nam se priniet živu sliku, što nam omiljeli pjesnik englezki pruža o da- 
našnjoj Grčkoj, koju je u velike ljabio: 
: »Clima gentil dove benigno il sole 
Con perenni tepor quelle felici 
Isole bea, ne la cui vista assorto 
Da lunge il viator, del Sunio in vetta 
Doppio sente il gioir d'esser solingo ! 
Ivi il cerulo Egeo, da molli aurette 
Lievemente solcato, in pil sembianze 
Nel suo grembo ritrae gli sparsi clivi, 
Cui le terse fan specchio onde ridenti 
Che quest'Eden Eoi lavano intorno, 
E se qualche talor fugace brezza 
Frange i cristalli di quell'acque, o i parti 
Di quegli alberi invola, oh come dolce, 
Come etereo a spirar vola ogni soffio 
Che gli olezzi ne sveglia e ne diffonde! 
Perd ch'ivi la rosa infra i dirupi 
E le valee, dell'usignuol sultana, 
La vergine per cui le sue melodi, 
Le sue mille canzon all'aura scioglie, 
Di pudico vermiglio alle querele 
Del piumato amator schiva si tinge. 
La reina de' fior, la sua reina, 
La sua rosa cola da vento intatta, 
Inoffesa da gel, chiusa e remota 
Da verni occidentali, accarezzata 
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porodila Homera, ,Primo pittor delle .memorie antiche“, pono- 
sili su se svojim znanstvenim; književnim i umjetničkim radom. Sa- 
veznici i braćom mogahu im biti samo helenski suplemenici.!! Držeć 
sebe: nad svakim, koj nije bio Grk, smatrahu tudjince prezirnimi barbari 
i neprijatelji, koje valja progoniti u svakoj prigodi.'? Riedko kad bi tu- 
djincem podielili državljanstvo, a da bi koj slučajno tu milost zadobio, 
morao je živit u osobitom predjelu, gdje je bio ko zasužnjen, i javnoj 
blagajni za se i svoju djecu plaćat godišnji danak, da ne izgubi slobode. 
Slični skoro sustav bio je zavladao u Kartagi, premda ju je trgovačka 
djelatnost bila uzniela do silne moći. 


Niti su se sinovi Rima, tog starog kralja naroda, vladali po zdravijih 
pojmovih, no su ih gojili Grci o postupanju studjinci. Hlepnja za vla- 
danjem, pomnožana poznavanjem svojih sila i vojničkog junačtva i sret- 
nimi uspjehi, bila im je podarila uvjerenje, da su odredjeni te vladaju 


Da stagioni e dall'aure, al ciel ricambia 
Co'pid molli profumi i suoi favori, 

E grata e liberal di sue pit vaghe 
Sembianze e de'sospir suoi pil soavi 
Quelle piagge e quell'aere imbeve ed orna. 
Ivi & ogni guisa di fioretti estivi, 

E amiche ombre agli amanti, e destinati 
Al riposo, diresti, antri e ridotti. 

s E AA La natura 

Un soggiorno tracciar come di numi 
Par si piacesse, ed ogni don vi sparse, 
Ogni incanto a man piena ....... 


"1 Barbeyrach, Histoire des anciens traitćs, r6pandus :dans les auteurs 
grecs et latins, jusques 3 Charle Magne. Groningue. 1739; Sainte Croix, 
Des anciens Gouvernements f6deratifs et de la I6gislation de Crćte. Paris, 1799; 
Ward, Enquiry in to the foundation and history of the law of nations in 
Europe from the time of the Greeks and Romans to te age of Grotius. London, 
1795; Zinserling, Le systćme f6deratif des anciens mis en paralićle avec 
celui des modernos. Heidelb., Strasbourg et Paris, 1809; Freeman, Com- 
parativa politics, str. 90 -i 81. ; Perrot, Essai sur le Droit public d*Ath6nds. 

13 Ugovori samo mogahu na što obvezat prama tudjim državam u ratu 
ili u miru (Egger, Etudes historiques sur les traitćs publics chez les Grecs. 
Paris, 1866, ch. 1).; Polibij spominje ugovor Isopolicije*) medju Rodom i 
Atenom, naveden i Titom Livijem (Lib. XXX, cap. 15). Nesmie se ipak pro- 
pustit primjetba, da se je za junačkog doba Grčko tjeralo gusarstvo u obće i 
da Fočani za Solonova života, primorani neplodnošću rodne zemlje, gusarili su 
po moru, što se tada, veli jedan povjestnik, smatralo častnim zanatom (Just. 
Hist. I. ZLI. cap. III, n. 2). Solon trpio je: gusarske po davnom običaju 
zametnute zadruge, podvigav ih njekim pravilnikom. > 

*) Isopolicija bijaše vrst . državljanstva  tudjincu dozvoljiva, a koja se 
kasnije podavala cielomu puku, pridržav Grkom po porjeklu svećenstvo i archonat, 
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svietom. Rat. ,Lancella, e insiem la rival di morte!š, bio 
je Rimljanom normalno i redovito stanje, jer ih je jedno osvojenje 
hrabrilo i bilo im povodom da poduzmu drugo, dok je god bilo. donje 
zemlje, gdje bi dobitničkog orla usadili.!“ 


Rim s toga za prvih doba cienjaše, da mu je podjarmit ma narode 
samo za to što su tudji, i u svakom stanovniku druge zemlje. gledaše 
neprijatelja, proti komu je vječito trajala vlast zakona: adversus hostem 
aeterna auctoritas! Rim nije razlikovao nego neprijatelja, S kojim. je bio 
u očitovanom ratu (perduellis) i onoga, skojim bi se prvom, prilikom 
mogao zaratit (hostis). | 


.  ]z predmnieve, koju su takodjer imali skoro svi Pe starog. svigta, 
da nema prava do onoga, što ga družtvo ustanovljuje u korist. sebi, :i (d 
da s toga ono brani samo one, koji su družtvu kao državljani. ili drugim 
opredieljenim načinom privezani; Rimljani, gdje nije bilo stalnog ugo- 
vora!5, smatrahu tudjince i u mirno doba kao ex lege, premda mnogi 
mudraci bijahu napisali premčovječnih nauka o medjunarodnom pravu, 
kao što na primjer Cicero, koj reče: ,ut jam universus hic mundus, una 
civitas communis deorum atque hominum existimanda“ (De legibus, I, 1), 
a na drugom mjestu : »Natura propensi sumus ad diligendos homines, 
quod fundamentum juris est“ (De legibus. I, 15), i Seneka, koj, veljaše: 
pRatura nos cognatos edidit, philosophia docuit nos, penes deos imperit 
esse, inter homines cousortium“ (Epistola 90): Rimljani mišljahu, da ih 
ide pravo usvajat stvari hostis-a, koje bi im došle: do ruku i varobit 
slobodna tudjinca, priznavajuć :uzajemno i njemu pravo, dausvoji njihove 
stvari i da samog rimskog gradjanina zarobi.!“'/, ,Si cum gente aliqua 
neque amicitiam, neque hospitium, neque foedus amicitiae causa factum 
habemus, hi hasta quidem non sunt; quod autem ex nostro ad eos per- 
venerit, illorum fit, et liber homo noster ab eis captus, servus fit illo- 
rum. Idemque est, si ab illis ad nos aliquid perveniat (L. 5) 8: 2, E 
zad et posti. XLIx, 10). 


S Ž 


18 Monti, Basvilliana, 1 | | uha 

14 Tu regere imperio populos, romane, memento : KEANE m 
Hae tibi erunt artes, pacisque imponere morem, |, 
Parcere subjectis et debellare superbos. 


V irg., Eneid. lib. XI. 


15. Polibij svjedoči o starih ugovorih rimskog puka, koji ne. bi bili ne- 
dostojni današnjeg izobraženja (Polib., lib. III). 

181, Ipak svojstvo civis romanus-a bilo je dovoljno, da Rimljane, 
i bez medjunarodnih ugovora, štiti i obezbjedi u svakoj zemlji, a to s pošto- 
vanja a i sa straha, što ga Rim zadavao: gpilla vox....civis romanus 
sum! quae saepe multig, ultimis terris, opem x salutom talit“, veli Ciceron 
(In Verrem, II, 57). Io. 1 


Tudjinci indi, nije li bilo medjunarodnog ugovora,!* bijahu izključeni 
ne samo iz javnog, nego i iz privatnoga prava, te nemogahu nikako vršit 
bud političkih, bud gradjanskih prava. S toga bijahu lišeni prava census-a, 
glasa u javnih skupštinah, vojničtva i časti; suviše nije im bio dozvoljen 
.jus conmnubii, ili pravo, da sklope justae nuptiae, od kojih je izhodilo 
osobito satvaranje rimske obitelji, osnovane bitno na otčevoj vlasti!" i na 
srodstvu od otčeve strane!5; niti jus commercii, t. j. pravo, da utanače što 
po rimskih zakonih, da steku i otudje rimsko vlastničtvo!? načini, koji 
spominjahu prvobitni modus njegova stečenja, mancipatio?%, usucapio, pa 
im se ne davala ni testamenti factio, koja je bila osobiti način, s kojim 
se zbivao tog vlastničtva prenos; a iz jedne Ciceronove stavke dokuču- 
jemo, da tudjinčeva dobra, nakon njegove smrti, pripadahu jure adplica- 
tionis?%!/, onomu, pod čije se okrilje tudjinac bio stavio. Quid quod item 
in centumvirali judicio certatum esse accipimus? Qui Romam in exilium 
venisset, cui Romae erulare jus esset, si se ad aliquem quasi patronum 
adplicuisset, et mortuus esset, nonne in ea causa jus adplicationis, ob- 
setrum sane et ignotum, patefactum in judicio, atque illustratum est a 
patrono (De orat. lib. 1). 

Samu ovlast stanovanja u gradu Rim je dozvoljavao tudjincem kao 
privremenu i opozovnu. Nema jednoga, no više primjera naredbi, da se 
uklone iz države, koji ne bijahu rimski gradjani, jer je to iziskivao 
. Bršavni razlog, ili nadostatan živež, il drugi koj uzrok.?! 


1 Obćenita formula kod ugovora upotrebljena bila je: amicitia 
esto! (Polib., III, 22; Livij XXXVII; Hossenbruggen, De jure belli 
ac pacis Romanorum. Lipiska 1836). 

17 Quod jus proprium civium Romanorum est, fere enim nulli alii sunt 
homines, qui talem in filiis suis habeant potestatem , qualem nos habemus. 
Inst. 1. I. Tit. IX, 8 2; Tit Livij, Lib. I. c. 26. 

'8 Savigny, Razprava o rimskom pravu, & 26. 

1% Dipijan, Tit. 19, S 5; Cicero Ad famil. VII, 2; Gajus, II 
218. 

20 Mancipia dicta quod ab hostibus capiuntur. De stat. hom. 1. 4. 83 
Dig.; Gaj. Inst. II, S 24; Ulp., Reg. XIX, 8 1 

201, Kao što opaža Saredo (loc. cit. str. 25), valjda je ob ovom jus 
adplicationis htio da piše Terencij u Andriji (V, 5, 4, stih, 21, 22), 
gdje jednoj svojih osoba meće u usta: 

mA . Dum ille egens, forte applicat 
Primum ad Chrysidis patrem se“. 

ž1 Tako, na predlog Julija Perna, pučkog tribuna, odredilo se je, da 
svi tudjinci izidju iz grada, a jednaka se odredba izdala na prošnju Papia 
Celsa i još njekih, na koj je običaj Cicero, najveći besjednik, 

»Che nel giro de'tempi al mondo visse“, 
pravedno naskočio, proglasiv ga nečovječnim: usu vero urbis, prohibere pere- 
grinos, sane inhumanum est (Cicero, De officiis, lib. III, cap. 11). 


Nu s vremenom 
3 . postquam fortuna loci caput extulit ejus 
Et tetigit summos vertice Roma deos“ 
mnogo toga nadodje, što ova stroga načela preinači i sito 4 im ublaži. 

Čim u staro doba svi tudjinci bijahu Rimu neprijatelji (hostes), ka- | 
snije taj se naziv davao samo neprijatelju, s kojim Rimljani vodjahu rat??, 
a svi ini tudjinci bijahu nazvami peregrini25, i zatim pravno donekle uva- 
žavani usljed dozvoljene im česti rimskoga prava.?* | 

S tog gledišta razlikovat nam je dva razreda tudjinaca naprama 
Rimljanom : 

Prvi razred obuhvaća stanovnike jan prki ma naime ne- 
odvisnih o rimskoj političkoj vlasti; drugi pak narode, što ih je Rim -bio 
skučio pod svoje gospodstvo. 

Jednim i drugim Rim, po obćem pravilu, uksica dlivanje: svoga 
gradjanskog prava, ali tu je ipak ta razlika: čim prvi bivaju vječito 
izključeni, a sama pravičnost uvadja s vremenom osebitih načina, :s ko- 
jimi se doskače pravim potrebam, proiztičućim od trgovine i od odnošaja 
Rima sovimi narodi; drugim se usuprot malo po malo dopušća dielno 
uživanje rimskog gradjanskog prava, koje im se napokon Dima pod- 
puno zajedničkim 25. : 

Tim rimska republika podieljuje Latinom dio svoga pne 
prava i to jus commercii sa svimi pravnimi posljedci, odakle jus Latii.** 


Savezni narodi nazvani confoederati, sačuvaju bogoštovje predaka 
S dotičnim svećenstvom?", i pravo, da sami BOO upra | i da drže 


22 Hostis, veljače Cicero, apud majores nostros is dicebatur, quem nunc 
peregrinum dicimus: indicant enim duodecim Tabulae: Aut status dies 
cum hoste. Item: Adversus hostem aeterna auctoritas! (De 
off. 1, 12; Varro, De lingua latina, IV; Gajus, D. 50. 1. T. 234)., 

2 U položaju. peregrina, jer lišeni državljanskog prava, bijahu 
exsules. Relegati usuprot sačuvaše državljansko pravo, a ne mogahu samo 
stanovat in urbe, što se vidi iz Ovidijevih stihova, koj je sam. bio izagnan 
u Pontu; 

Nec vitam, nec opes, jus nec mihi civis ademit, 
Nil nisi me patriis jussit abesse focis. 
Ipse relegati, non exulis, utitur in me . 
Nomine. 
Trist., Lib. V, Fleg. II. 


še Gronovio, Observat. II, str. 253; Heinocoius, Autiquit, roman. 
app. ad. 1. 1, 8 134; Frćnoy, Condition des peregrins 4 Rome, en droit romain. 

25 Do Statu hom. leg. 17. Dig. 

36 Dionizij iz Alikarnasa naziva narode Latia perćKovea Trne komole 
setac, participes juris, quod civitatem quasi aequat. Sr. učeno djelo Dragutina 
Sigonia ,De antiquo jure ital.“: 

a7" Cicero, Pro Milone, 10; Tertulijan, Ma nation., II, 2. 
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svoju vladu i svoje zakone?, uz dužnost ipak, da ne povriede zakone 
i naredbe rimskog puka i da što protiva njim ne uzrade.?? 

Na čelo prefektura Rim stavlja rimske poglavare s pravom, da izdadu 
zakona, koji sa naravno udešeni prama načelom rimskog zakonodavstva. 

Kmetom iz Rima polazećim, da zemlje ratom opustošene obradjuju, 
Rim podaje osobitih povlastica, jus commercii i po kadkad, premda 
riedje, jus connubii. 

Kao gradske članove prima ida stanovnike malih talijanskih re- 
publika, koji, zapustiv svoje zakone, podvrgavaju se zakonom Rima. 

Nu dovle ne bje nikakva naroda, kojemu bi bilo kao rimskomu puku 
obćenito, isto kao rimskomu puku gradjansko pravo, niti tudjinca, koj 
bi bio učestnikom časti i prava rimskog gradjanina. 

Načelo zakona XII ploča ,privilegia ne irroganto“ stoji na putu, da 
se takova lična pogodnost dozvoli. $* 

. Tek zadnjeg doba rimske republike, u doba kad je Juvenal od- 
nosno nanj klicao 
»Tunc par ingenio pretium; tunc utile multis 
Pallere, et vinum toto nescire Decembri“, 

Lib. III, Satyra VII, stih 96—97. 
sin se udieljuje slavnim tudjincem, koji su umjetnošću, znanošću 
i oružjem priskočili da se Rim proslavi. Tako se, na primjer, ono udielilo 
ujedno s inimi nagradami pjesniku Arkiji.! 

Latini medjutim, skupa s inimi talijanskimi puci; išču oružjem u 
ruci učestvovanje pri gradjanskom i političkom rimskom pravu, jedino 
to sredstvo, da uzmognu nasljedit rimske gradjane, dielit s njimi pro- 
bitke njihovih osvojenja i bit dionici vladanju republike, čija sve to 
veća moć stavljala ih je u sumnju i opasnost. 

Duga, ljuta i ubojita borba, koja je progutala konsula, rimskih i sa- 
veznih legija, a Italiju stajala preko trista hiljada ljudi?, svršila se za- 
koni Julia de civitate (god. Rima 664) i Plautia Papiria (g. 665), 
koji Latinom i talijanskim njim saveznim 'pukom udieliše gradjanstvo. 5* 


23 Non dubito, quin foederati et liberi nobis externi sint, non inter nos 
atque eos postliminium esse; etenim quid inter nos atque eos postliminii opus 
ost, cum et illi apud nos et libertatem suam, et dominium rerum suarum 
aeque atque apud se retineant; et eadem nobis apud eos contigant? L. 7. D. 
De captivis, itd. — Sr. i Caesar, De bello gallico, I, 45; Plinij, Epist. 
X, 88, 109; Ulpijan, XX, 14. 

2 Cicero, De legibus, NI, 16; Livij, XXII 2, /F—XXXIV, 7. 

80 Scjoll a, Dissertazione di diritto internazionale, A 2. 

ži Cicero, Pro Archia. 

88 Vo]]. Paterc. II, 18. 

ko Sciolla, Dissertaziono navedena, S 2; Demangeat, Histoire du 
droit romain, o. II. 
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Tim rimskomu sijena pravu ostajahu još tudjimi stanovnici 
pokrajina i pučanstva, rimskomu gospodstvu još nepotlložna. 


Pravnim položajem pokrajina vladaše odluka njihove o i 
pokrajinski edikt. Prva je ustanovljivala što se pokrajini popustilo, drugi 
način, po kom pretor ili iz Rima odaslani prokonsul vršijahu podanu im 
vlast, da stvaraju zakone. . 


Stalno je, da pokrajinski edikti bijahu veoma kriepko sredstvo, da se 
u pokrajine uvedu načela rimskog prava, jer ako što uzimahu iz običaja 
i osobitih zakona zemlje, kojoj bijahu namienjeni, bitno bi se ipak ska- 
lupili, kako piše Cicero, po ediktih gradskog pretora. 5“ 


Različit morao je medjutim izpadat pravni položaj pokrajina prama 
različitim ćudim pretora, iz Rima im odaslanih. Po tomu, čim nam Ci- 
cero predočuje veoma žalostni položaj Sicilije krivnjom Verra, koj smjelo 
i bezkažnjivo vriedja pravičnost i sami edikt po njemu izdan,?* dovodi 
nam na pamet njegov prokonsulat u Ciliciji i pokrajinski toli uman i 
čovječan edikt, po njemu proglašen, koj je onoj izništavanoj pokrajini po- 
vratio mir, red i blagostanje. 5* 


Razlikost ovakova položaja medju talijanskimi i stanovnici pokrajina 
trajala je dva vieka iza pada rimske republike, dok je car Antonin Ka- 
rakala svim stanovnikom carevine udielio pravo gradjanstva Rima," toga 
slavnoga grada, koj je navlastito od zadnjih godina republike bio postao 

uprav gradom orbis?7!/,, jer su u nj sa svih strana vrvili inostranci, koje 


84 Cic. Verr. II. 


85 Cice. Verr. II; Laferriere, Histoire du Droit, fr. C. IV; Sciolla, 
Dissertaziene navedena, str. 16. 


56 Prokonsul je samostalno zapovjedao u svojoj pokrajini. Vojska, uprava, 
sve je bilo u njegovih rukuh. On je izmed gradjana sastavljao imenik rekupe- 
rator&, koji su po njegovoj odredbi vršili službu sudca. Pod svojom zapovjedi 
imao je kvestora, narodom imenovana, koj je držao :pokrajinsku blagajnu, i 
njekoliko odaslanika, koie je sam odabirao, a kojim bi vieće ustanovilo. samo 
brej, koji (legati. proconsulis) zastupahu vladara, gdje god ovaj ne bi bio pri- 
sutav, i wršijahu sve vlasti, što bi im on podielio. VEKI; Storia della 
legislazione romana). 


37 Dionisius Cassio, LXXVIIIL, 9—L. 17, D. de Statu bio: 1 Bu 
Maynz, Cours de droit romain, SS 54, 55, T4, 89, 156; Haubold, Ex 
constitutione imperatoris Antonini, quomodo qui in orbe romano esseni, “cives 
romani effecti sunt; Freeman, Comparative politics, str. 99 i sl: 


PS Romanao spatium. est urbis et orbis idem. 
Ovid. Fast. Il, 684. 
Orbem jam totum victor Romanus habebat | 
Qua mare, qua tellus, qua sidus currit utrumquo. 
Petron. Satyricon, cap. 119. 
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je onamo vabilo: korist, razkoš i znanost. Na to nisu onog cara sklo- 
nila slobodoumna načela, nego pohlepa; tim je bo sredstvom sve podanike 
carstva podvrgao porezu na baštinu (vigesima e) koj ja od- 
prije obterećivao samo gradjane.?? 

Od tada počam smatrahu se za peregrine samo narodi, koji su drugog 

vladaoca slušali, koje ponosni Rimljani nazivahu varvari, a glede kojih 
se izdavalo iznimnih, njim nepovoljnih propisa. Tako nalagaše jedna od- 
redba carem Kostancijem potvrdjena, tudjim trgovcem, da, čim stupe u 
područje carstva, pokažu koliko su novaca sobom donieli, jer kad bi se 
vraćali u zavičaj, ne bi imali što sobom ponieti. Carevi Gracijan, Va- 
lentinian i Teodosij neuzdajuć se u nikoga, a pomno pazeć na uvjek prie- 
teće pogibelji od barbara, zabraniše, da im se dade zlata i narediše su- 
više, da. im se oduzme i ono što su ga imali, zaprietiv smrću trgovcem, 
koji bi tu zabranu prekršili i sudcem, koji doznav za zlo djelo, ne bi 
ga kaznili; zabraniše nadalje, da se varvari primaju u lukah i trgo- 
vištih carevine i odrediše, da se ne polaze sajmovi u tudjih mjestih, 
8 kojimi ne bi bilo ugovor, pa da se barbarom ne prodaje željeza ni 
oružja.“ 
* Pri zaključku prvog diela ovog našeg kratkog povjestnog osvrta nije 
nam izostavit, da Rimljani još s prvih doba bijahu poprimili ustanova, 
koje blažim učiniše postupan? S ia premda od gradjanskog prava 
izključenim. = 


Takvom uredbom bio je jus hospitii (publici et privati), uredba to iz | 
davnih doba Rima, koja se svojom osobitošću najviše izticaše, a koju 
pjesnici okitiše svojim cviećem, opisujuć nam gosta ko brata, kao pri- 
jatelja i zastupnika bogova. 


Hospitium bio je prvobitno zaklonište i utočište milosrdjem i lju- 
bavju izprošeno“. La hospitalidad era un medio para corregir lo que el 


38 Aspice agendum, reče Seneka, hanc frequentiam, cui vix urbis im- 
. mensae tecta sufficiunt; maxima pars illius torbae patria caret; ex manicipiis 
et coloniis suis, ex:toto denique orbe -terrarum confluxerunt. Alios adducit am- 
bitio, alios necessitas officii publici, alios imposita legatio, alios luxuria opu- 
lentum et opportunum vitiis locum quaerens; alios liberalium studiorum cupi- 
ditas, alios spectacula; quosdam traxit amicitia, quosdam industria; latam 
ostendendae virtuti nacta materiam; qvidam venalem formam attujerunt, quidam. 
venalem eloquentiam. Nullum non hominum genus concurrit in Urbem, et vir- 
tutibus et vitiis magna proemia ponentem. Jube omnes istos ad nomen citari, 
et unde domo quisque sit, videbis majorem partem esse, quae, relictis se- 
dibus suis, venerit in maximam quidem ac puleherrimam Urbem, nec tamen 
suam. (Ad Elvid. c. 8). 

8% Karakal povisi taj porez na deset po sto. 

“0 Egperson. Načelo narodnosti uporavljeno na medjunarodne gra- 
djanske odnošaje, str. 11. 


“"mS=s sar. a m Aš = pa < 


TN 


ccestado social tenia de b&rbaro y de hostil hacia los extranjeros,“era una 
reaccićn del sentimiento humano contra el tratamiento b4rbaro, de que 
era objeto el extranjero“. (Torres Campos, Principios de derecho 
internacional privado, str. 56; Laurent, t. I. str. 34.) 
Tudjinac bio je čovjek, koj je razsrdjen s pjesnikom klikovao : 
»Quod genus loc hominum, quaeve hunc tam barbara morem 
Permittit patria? hospitio prohibemnr arenae“. 

Unapried bospitium postao je. stalnim i smiemo reći pravnim odno- 
šajem, ustanovljivao je bo svezu, vjerozakonom i običajem štićenu, kojom 
dvie osobe zamjenito sebi zaštićivahu priznaju prava u rodnih im mjestih. 
I doista spisatelji često su gosta izjednačili klientu, a pravnik Sabin 
podje i dalje, te je gostoljubje stavio prije klientele i namah iza dužnosti 
napram sirotam. 

Osebno pravo hospitii ustanovljivalo se je medju strankami izmje- 
nom darova: consuetudo erat apud majores, reče Servij, ut inter se ho- 
mines hospitii jura mutuis muneribus copularent vel per internuntios. 
Ono bilo je stavljeno pod zaštitu osobita božanstva, na koga bi se od- 
nosio i Jupiter hospitalist! i jednim se znakom brižljivo čuvalo“? i pre- 
nielo potomkom,*? niti se moglo uništit bez formalne odpovjedi““, a nje- 
gova se povrieda smatrala kao najgore zlodjelo. 5 


Jus hospitii nosio je sobom dvie glavne dužnosti: primat gosta 
putnika na stan i branit ga, a do potrebe zastupat ga na sudu. Čitamo 
u Liviu (XLII. 1): privata bospitia habebant (magistratus romani) ea 
benigne comiterque colebant, domusque eorum Romae hbospitibus .pa- 
tebant, apud quod ipsos diverti mos esset. A u Ciceronu (Div. 20): 
Clarissimi viri nostrae civitatis, temporibus optimis, hoc sibi amplissimum 
puleherrimumque  ducebant, ab hospitibus clientibusque suis injurias 
propulsare, eorumque fortunas defendere. Nuper Cn. Domitium scimus, 
M. Silano diem dixisse propter unius hominis Egritomari, paterni amici 
atque hospitis, injurias. 

Prijateljstvo hospitii ne bi ni u bitki nestalo; povieda Livij, da za 
rata s Kampani jedan Rimljanin ne htjede se lično ogledat s prijateljem 


41 Cic. Ad Quint., 4, Il, 12. Pro Dejotaro, 6. 

4? Deum hospitalem a0 tesgeram mecum fero (P aut, Poenolus, V, 1, 
22, 25 

Ka Cic. Divin. 20; Caesar, De bello civ. II, 25. 

44 Cic. in Verr. II, 86. 

45 Arpinov besjednik u otrovnih švojit poklicih proti Verru ne zna mu 
iznać veće krivnje do one, što nije štovao: hospitii jus atque nomen (Cic. in 
Verrem, V, 42; Saredo, op. cit., str. 22; Comba, Del diritto internazio- 
nale in Roma, str. 30; Neikter, De jure gentium apud Romanos, str. 57 
i st.). 


l2( 
takovim, koga je nemoćna bio zaklonio u Rimu, i da od toga. ne ođ- 
stupi, dok se izazivatelj ne odrekao prijateljstva. 

Okrom osebna gostoljubja dopuštalo bi se javno gostoljubje (jus 
hospitii publici), koje je dvostruko bilo: ili bi ga država podielila tu- 
djineu prama Rimu zaslužnomu, i zajamčila mu ga osobitom zaštitom i 
vladinom ugodljivostju, ako bi došao stanovat u rimsko područje; ili bi 
ga država podielila cielomu gradu, a obseg pravnih posljedaka tomu 'po- 
dieljivanju razlikovao bi se po raznih sgodjajih.** Prvoj gostoljubja vrsti 
imamo primjera u tom, da je rimsko starovieće podalo pravo hospitii 
liparskomu Timasiteu, što je on iz bogoljubja odpravio proste i dao u 
Delfo odpratit poslanike, s kojimi je Kamil bio delfijskomu bogu poslao 
zlatnu kupu, a koje liparski gusari bijahu ulovili. I drugoj vrsti poviest 
nam znatni pruža primjer: za galskog rata rimska sacra bijahu na- 
stavljena kod Cerit&, koji im bijahu zaklonili svećenike, te jedan so- 
natus-consultum podao je stanovnikom Cerea pravo hospitii. 

Ine nastave spomena vredne bijahu one vlasti, koje su imale 
zadaću, da pripoznaju i zaštite prava tudjincem. dana, | i da im u oseb- 
nih prepirkah sude. | 

Te vlasti bijahu judices recuperatores ili g oentie 
res, postavljeni odprije, da doskoče ratnim posljedicam i svakomu po- 
vrate, što bi mu se za rata oduzelo.“" U plebiscitu stvorenom god. 682 
od sagradjena Rima čita se: Quos Thermenses majores Pisidae liberos 
servosve bello Mitridatis amiserunt, magistratos penes magistrstum quia 
de ea re jurisdictio erit, quoque de ea re in jus aditum erit, ita de ea 
re jus diounto, judicia recuperationes danto uti ii eos recuperare 
possint.*? Kasnije judices recuperatores imadjahu nalog, da riešavaju 
razpre o nasilnih ličnih štetah i prepirkah izmedju Rimljana i tudjinaca.“? 

Ovi judices recuperatores mogahu biti peregrini te izabrani izvan 
listina judices selecti i van reda uredovne nadležnosti, po onoj 


46 Sciolla, Dissertazione naved., str. 18; Saredo, op. cit., str. 21. 
47 Keller, Rimski gradjanski postupnik, $$ 8 i 9; Walter, Poviest 
rimskog prava, knj. IV; Teof., ad 4 Inst. quibus ex caus. manum; Plinij, 
Paneg. 36; Aul Gej., XX; Saredo, oisini di procedura civile, n 
50 i sl. - 
48 Plebiscitum de Thermensibuš, cod. II. princ. ; s Tit. Liv., XXXI, 48, 
XLII, 2; Cic. in Verr. III, 13 i: 60; Gaj. Inst. IV, 58 46, 105, 109; 
Bruns, Fontes juris romani ant. str. 125 ; Haubold, Monum. 1eg., 8. 137. 
4? Da se je sud rekuperatora strogo vršivao, dokazom je ne samo težka 
uvrieda, što bi ge počinila ne utičuć se vjim radi zakonita na Pp 
no i Plautov tekst, gdje stoji: 
| . Si media nox est, sive est prima vespora, 
Si status condictus cum hoste intercedit dies, | 
Tamen est eundum. 
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Plinia: nam ut in recuperatoriis judiciig, sic nos in comitio, quasi re- 
pente apprehensi, sinceri judices fuimus (Plinij, epist. III. 20), i po 
drugoj Seneke: Dubitavi utrum differem te, an donec suus isti rei ve- 
niret locus, jus tibi extra ordinem dicerem. Humanius visum est tam 
longe venientem non detinere. (Seneka, epist. 106). Oni vršijahu službu, 
koju je vršio u inih parnicah judex ili arbiter, i presudjivahu parnice pe- 
regrin4 po formuli, što bi dao poglavar, kako se u Ciceronovoj jednoj 
stavki iztiče. Radilo se o njekoj Agonidi Lilibejovoj, koja da odstrani 
gnječitelja, koj joj htjeo otet robinju, reče ,se et sua Veneris esse“. 
Ubi hoc quaestori Cecilio — kaže Cicero, — viro optimo, et homini 
aequissimo, nunciatum est, voćari ad se Agonidem jubet, judicium dat 
statim: ,Si paret, eam se et sua_ Veneris esse dixisse“. Judicant recu- 
poratores id quod necesse erat, neque erat cuique dubium quia illa 
dixisset..... itd.?* 

Sad, bud što ovi judices recuperatores nisu dovoljno štitili prava i 
koristi tudjinaca, bud što je tudjinac težko uspjevao svojim pravom na- 
pram rimskomu pravu, bud što je veliki u Rimu sakupljajući se broj 
tudjinaca prouzrokovao veoma čestih razpra medju tudjinci i tudjinci i 
medju ovimi i Rimljani, Rimljani moradoše ustrojiti osobitu sudbenu 
vlast. I odista, po svjedočbi Ivana Lida (De magistratibus romanis, I. 
34, 45), god. 507 od sagradj. Rima uveden je praetor peregrinus, 
koji imadjaše suditi u razprah medju tudjinci ili tudjinci te rimskimi 
gradjani: plerumque inter peregrinos jus dicebat; inter cives et pere- 
grinos jus dicebat.*! Na te razpre uporavljivale se ustanove jus gentium 
(quasi quo jure omnes gentes utuntur),5* biva sveobći jus, kakov zdrav 
razum uči, protustavljen posebnomu gradjanskom jus-u (quod quisque 
populus sibi constituit),?"* navlastito edikt5* i postupak bez izlišnih for- 
mula i prama redovitomu laglji i brži. 


59 Cic. Divin, in. Cecil. 17. 

51 Pogt aliquot deinde annos, non sufficiente eo praetore (urbano), quod 
multa turba etiam peregrinorum in civitatem veniret, creatus est alius Praetor, 
qui peregrinus appellatus est, ab eo, quod plerumque inter peregrinos jus di- 
cebat. L. 2, S 18, D. de origine _jurig, I, 2. — Sr. i Teofil k & 7 Inst. 
de jure nat.; Epit. XIX. ff. De origine juris, lib. I, tit. II, lib. II, & 28; 
Tit. Liv. XXII, 35; Labatut, Etudes sur la socićtć romaine. Histoire de 
la pr6ture. Paris, 1868, str. 43. 

pa Isidor, Orig. V, 4, 6; Wolf, Prolegomena in jus gentium, 8 16 ; 
Puchta, Corso dole: Instituzioni. Prima 'versione del Dr. Poli, knj. 1., & 48, 
str. 174—175; Voigt, Das jus naturale, aequum et bonum und jus gen- 
tium der Rčmer. Leipzig, 1856—71, T. I, 88 79—82; T. II, S 67; Lehr- 
buch der Geschichte des rčmischen Rechts. Erster Theil. 2. verm. Auflage. 
Leipzig, 1871, $ 46. | 

55 Mo riani, La filosofia del diritto nel pensiero dei giureconšniti r0- 
mani, str. 47 i sl. Fiorenca, 1876. 

54 U takovom ediktu, nazvanom album praetoris; bijahu očitovana 


14 


Dva pretora, postavljena jedan prama drugomu, urbanus i pere- 
grinus, i dva prava, jus civile i jus gentium, takodjer jedno prama dru- 
gomu, neprekidni su i spasonosni upliv medjusobno vršili. Jus gentium 
uveden, kako veli Papinijan, adjuvandi, vel suplendi, vel corrigendi juris 
civilis gratia (Dig. I. 1. De Inst. et jur_ 7, $ 1, Fr. Papiniana), razši- 
rivalo bi danomice svoj obseg i svoje područje; gradjansko pravo na- 
puštaše po malo svoje proste i nesnosljive oblike te se primicalo sve to 
više labko obsluživim propisom jus gentium-a. Postupak, pred pretorom 
peregrinom vodjen, znatno je preinačio onaj pred gradskim pretorom, te 
ne prodje dugo, a da popustiv zavidno kviritarno pravo zahtjevom medju- 
narodnog prava, edikti dvajuh se pretora pobrkaše i satvoriše zajedno 
jednu samo ukupnost pod imenom jus honorarium — Orbis indi 
. progutao urbs,"*!/, a za Karakale, kao što smo gore iztaknuli, svi po- 
odanici carstva zadobiše ime i značaj gradjana. 


Da vidimo sada u kratko pravni: položaj tiki u dobi iza raz- 
gutka rimskog carstva. 

Varvari, prodriev u rimske zemlje i osnovav na razvalinah podie- 
ljenoga rimskoga carstva nove države, upiruć svoju vladavinu jedino na 
gilu oružja i radeć jedino oko toga, da svoje: gospodstvo učvrste, dozvo- 


načela, po kojih je pretor dojavljao, da će suditi i procesualne formule, koje 
će poprimit. Ovaj običaj bio je započet, a nastavio ga je obsluživat i gradski 
pretor. Plaut meće u usta Stasimiu, glumcu jednomu: | 

Mores leges perduxerunt iam in potestatem suam, 

Magis qui sunt obnoxiosi, quam parentes liberis 

Eae miserae etiam ad parietem sunt efixae clavis ferreis 

Ubi malos mores affigi nimis fuerat aequius. 

A_Orvidij iMeamoph, I, stih. 91 i 92), opisujuć blaženo doba, povieda 

da tada 


541; Dva manje neg srednja pjesnika, Klaudija», koj je živio za 
Teodosia velikog, i Rutilij Numancian, koj je pisao za Teodosia mladog, 
pravim uzhićenjem znadoše ipak  prekrasnimi stihovi opjevat veličanstvenost 
Rima. Prvi, spominjuć slavni grad, veli: 

»Haec est, in gremium victos quae gola recepit, 
Hamanumquo genus communi nomine fovit, 

Matris, non dominae, ritu; civesque vocavit 

Quos domuit; nexuque pio longinqua revinxit . . . .“ 

A Rulilij Numancian opet pozdravlja ga ovako: 

»Fecisti patriam diversis de gentibus unam, 
Profuit injustis, te dominante, capi. 

Dumque offers victis proprii consortia juris, 
Urbem fecisti quod prius orbis erat . 

Tu quoqve legiferis mundum complexa triumphis 
Foedere communi vivere cuncta facis“. 
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ljiv nadvladanim, da čuvaju i rabe svoje zakone u osebnih odnošajih, 
zakone, koji ujedno sa jezikom nadvladanih preživiše rimsku kulturu, 
pravi bijahu mostovi, što ih je providnost božja na ponoru vjekova sa- 
gradila, da dodju do nas ostanci stare kulture i staroga života. 


Varvari, dobro opaža Manzoni, nisu silili Rimljane, da primu nji- 
hove zakone, jer neimahu ništa boljeg, čim bi zamienili municipalne 
uredbe, što ih Rimljani ostaviše. Ali i bez toga jasno je, zašto im osta- 
više stare zakone. Obezbjediv oni sebi povlastice, koje sobom donošaše 
osvojenje, nehajahu kakvi 6e bit odnošaji medju pobjediteljem i pobjedje- 
nimi. Zar da oni stvaraju zakone za svladane? Vršenje vrhovne vlasti u 
današnjoj dobi smatra se upravom, kojoj je svrhom pravda i javni pro- 
bitak ; ali tako nisu mislili osvojitelji varvari; vrhovna vlast nad svla- 
danimi bijaše za nje posjedom, a ne javnom službom. 55 


S toga biva, da se priznavalo načelo, da zakoni stoje o sebi, i po 
tom svaki je narod živio po svojih zakonih.55 !/ Taj je običaj godine 
824 Lotar 1. naročitim zakonom potvrdio.5€ Volumus, veli on, ut cunctus 


55 Manzoni, Discorso storico sopra alcuni punti della storia Longobar- 
dica in Italia, cap. III. Sr, Davoud-Oglhou, Hist. de la lć6gislation des 
anciens Germains; Stobbe, Poviest o izvorih njemačkog prava, i Eich- 
horn, Poviest njemačkog prava. 


56 ija U Markulfovoj formuli (I, 8) sedmog vieka čitamo: ,Et omnis 
populus ibidem commanentes, tam Franci, Romani, Burgundiones, quam reli- 
quae nationes sub iuo regimine ot gubornationo degant et moderentur, et eos 
recto tramite secundum legem et consuetudinem eorum regas“. U drugoj pak 
izpravi: ,Legem vero unicuique competentem sicut antecessores sui tempore 
nostrorum  praedecessorum habuerunt, in omni dignitate et ordine, fovente do- 
mino, nostram Magnificentiam observaturam  promittimus“ — Consilium Mel- 
dense. — A u lex Burgundionum (XV, 1) ,Quicumque ingenuus Burgundio 
in domum cvujuslibet ad ripam ingressus fuerit, VI solidos inserat illi, cujus 
domus est, et mulctae. nomine solidos XII. Quod tamen inter Burgundiones et 
Romanos aequali conditione volumus custodiri“. — ,Omnes omnino causae, 
quae inter Burgundiones habitae sunt, et non sunt finitae, usque ad pugnam 
Mauriacensem , habeantur  abolitae. "Qua conđitione Romanus ingenuus, qui 
causam cum "Barbaro habuerit, aut dominum admoneat aut actorem . .. .“ 
(Id., XVII, 1, 5). — ,Quod si inter _homines, qui diversis viverent legibus, 
emergerint controversiao , & judicibus esrumdem legum simul convenientibus 
dirimeantur, ut docent Senator lib. 7. Variar. Epist. 3 et Lex Burgundionum 
non ano loco“ (Ducange, Glossarium mediao et infimaoe latinitatis, T. IV, 
str. 82, col. 82; Lindenbrog, Codex legum antiquarum. Francofurti, 1613, 
str. 275, 2TTi "al. ; Davoud-Oglhou, Histoire de la l6gislation des an- 
ciens: Germains, Berlin, 1854. T. I, str. 215, 300 i sl.; Savigny, op. cit. 
t. I, cap. III). | 

€ Sr, i zakon 91 Luitpranda, longobardskog kralja, godine 727, kojim 
je on po prvi put osebnikom dopustio sklapati svakojakih ugovora i nagoda 
po načelih rimskog zakona, ma ovomu i ne bili ugovornici podložni, samo ako 
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populus romanus interrogetur, quali lege vuli vivere, ut tali quali pro- 
fegsi fuerint vivere velle, vivant. Quod si offensionem contra eamdem le- 
gem fecerint, eidem legi, quam profitebuntur, subjacebunt.57 

Zakoni germanskih naroda ukazivahu se ipak tudjincem  neprija- 
teljskimi. Naravna je to bila posljedica njihovoga političkoga ustrojstva. 

Prije nego je Viko, neumrli spisatelj ,Nove znanosti“, čiji nazori 
zaokupiše u svoj Evropi mudroslovje i povjest, iztaknuo kao obće na- 
čelo skrb, koju je svaki narod u svoje junačko dota imao, da tudjince 
od sebe otiskiva, pokaza H. Grotius u divnom svom djelu »De jure 
belli ac pacis“, da ta navika obstojaše sasvim kod Germana, koji, 
kao što nam kaže Cezar i Tacit (De moribus Germaniae, cap. 16), obi- 
čavahu ,quam latissimas circum se, vastatis finibus, solitudines habere“. 
Kad se stalno u rimskih pokrajinah nastaniše, oni sačuvaše stare svoje 
predaje i cieniše, pošto tudjinae nije s njimi sdružen nikakvom zajed- 
nicom gradjanskog prava, da mu nemadu nikakve pravde dielit, izim da 
se nadje tko bi zanj odgovarao.55 | 

A ta su baš načela vladala u svih zakonih, što su ih ovi razni na- 
rodi proglasili u osvojenih zemljah. Oti zakoni duže indi tudjinca u 


su se pisarom predstavili, te izjavili im volju po onom se pravu vladat, a pi- 
sari bili su toli rimskomu, koli longobardskomu zakonu vješti. 

57 Zakona osobnost bila je priznata poglavito u nasljedstvu, kao što 
je poznato po Pipinovu zakonu 46, koj je propisivao : Sicut consuetudo nostra 
est, Romanus vel Longobardus si evenerit quod causam inter se habeant, ob: 
servamus ut romani successionem eorum juxta legem suam faciant. Et alii 
homines ad alios similiter. — Sr. Muratori, Rerum italicarum scriptores, 
I, dio II, br. 11; -  Antiquit. Ital. Medii Aevi, Diss. XXII, tom. II, str. 
262; Pertz, Monum. .Germ. hist. ete, Legum, I, II, III. Hannoverae, 1835, 
1837, 1851, 1863; Canciani, Leges barbarorum antiq., praef. T. I; 
Eichhorn, op. cit., str. 208; Breqnigny, Diplomata, knj. I, str. 18; 
Walter, Corpus jur. germ., knj. II., str. 294. 


Sveštenstvu se svugda sudilo po rimskom pravu. Lex Ripuaria priznađe 
taj položaj sveštenstva . . . ,»secundum legem romanam, qua Evelesia vivit“ 
(Tit. 58, & 1). Ugovori ga potvrdiše. Ljudevit pobožni odredi: ut omnis ordo 
acelesiarum secundum romanam legem vivat, et sic inquirantur et deffendan- 
tur res ecolesiasticae, ut empbiteusis unde damnum patiuntur, non observetur, 
sed secundum legem romanam distruatur. Edicta Longobardorum c. 55. — 
Sr. Stobbe, Poviest njemačkog prava, knj. I, & 25. 


%8 Montesquieu, Esprit des lois, liv. 21, ch. 17; Demangeat, 
Histoire du droit romain, 6. III.; ,Los germanos, al no reconocer ningin de- 
recho al extranjero, no eran mas b&rbaros que otros. pueblos. El goce de los 
derechos civiles iba unido en todas partes a la cualidad de miembro de una 
tribu, de un pueblo 6 de una ciudad; y el extranjero, sin vinculo con la 
soberania extranjera, era considerado por la ley, expresion de aquela sobera- 
nia, como si no existiese; no era una persona juridica“ None: Kasi 
op. cit., str. 77). 
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obće, da se stavi pod okrilje gosta. 5 1/, ili zaštitnika, ako želi uživat 
koje pravo,5% drugčije bo mogao je bit izagnan iz grada, a i uhićen i 
piodan kao rob;** je li ubijen, neplaća se nikakov wehrgeld, nego 
samo prosta odšteta (fredum), koja, ako neima rodjaka, prelazi na kralja 
» Peregrino — propisivao je Lex Bawajorum (tit. 3. S 14), — si vi- 
ventem reliquit, omnia injuria quod fecit ei vel quod tulit, dupliciter 
componat, sicut solet unum de infra provincia componere. Si autem non 
occiderit, 100 solidos auro adpreciatos cogatur exsolvere: si parentes 
desunt, fiseus acciaiat et pro delicto hoc pauperibus tribuat“.#! 


Namjerom, da se ovakovo toli strogo stanje stvari, u koliko bijaše 
moguće, ublaži, bio je običaj, kod njekih varvarskih naroda osvećen za- 
konodavnom zapovjedi, da se kao jamac i zaštitnik smatra svaki slo- 
bodni German, koj bi k sebi primao tudjinca, koj se nazivao advena, 


*81/. Gostoprimstvo kod Germana, kao što kod svih starih naroda, 
bilo je sveto: ,Quemcumque mortalium, piše Tacit (De Moribus Germ. XXI), 
arcere tecto nefas habetur, pro fortuna quisque apparatis epulis excipit. Cum 
defecere qui modo hospes fuerat, monstrator hospitii et comes, proximam do- 
mum non invitati adeunt, nec interest pari bumanitati accipiuntur. Notum igno- 
tumque, quantum ad jus hospitii, nemo discernit. — Abeunti, si quid popos- 
ceris, concedere moris, et poscendi invicem eadem facilitas“. — Sr. i Gef- 
froy-evo djelo ,Rome et les Barbares“. Etude sur la Germanie de Tacite. 


59 Što germanski zakoni iziskivahu takovo štitničtvo i obranu, razlog 
bio je u germanskoj naredbi wadie ili poručanstva, koje je svaki sudac da- 
vao cielomu narodu, centurije podavale sudcem, dekanije centurijam, a dekanijam 
poglavari fara, koji dekanije sačinjavahu, kako bi jedni nerazdielno odgova- 
rali za druge. Koji bijahu ovako udruženi, ostajahu dužni nerazdielno plaćat 
kazan, koju bi jedan njih mogao zaslužit, kao što zajedno primahu zaslužbu, 
ma koga njih išla To je svakoga zanimalo, da preprieči zlodjelo, da preda 
krivca i da progoni uvrjednika. Takov sustav razjasnjuje pogl. 20 Edvardovih 
zakona: ,Haec securitas hoc modo fiebat: scilicet, quod de omnibus villis to- 
tius regvi sub decennali Tidejussione debeant esse universi, ita quod si unus 
ex decem forisfecerit, novem ad rectum eum haberent; si aufugeret . . .. ca- 
pitalis de _Friborgo.... si duodecimo existente, purgaret se et Friborgum 
suum si facere posset, de forisfacto et fuga supradicti malefactoris. Quod si 
facere non possit, ipse cum Friborgo suo damnum restauraret“, 


$" Peregrinum, qui patronum non habebat, vendebant Saxones, veli Me- 
ginard, povjestnik devetog vieka (Translatio sancti Viti, 6. 13). — ... , Et 
ad majorem securitatem fovendam ordinavit insuper et praecepit, quod nullus 
extraneus in forinsecum  capitis villae aut in suburbio hospitatur, nisi hospes 
ejus pro eo voluerit respondere“, nalazimo :: drugoj izpravi (Fleta, lib I. 
6. 24, 8 4). 

#1 Sr, Rosenhand, De jure transeundi per territoria, str. 25 i sl.; 
Saredo, op. cit., str. 61; Miller, De jure transitus per alterius territo- 
Sium ; Streit, De transitu noxio et innoxio per alienum territorium. 
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gargantus,*! '/g ili peregrinus, "a kad bi našao svog zagovornika, svoga 
jamca, stekao bi ime recommendatus, affidatus, i kadkad obla- 
tus. Anglo-Saksi imadjahu glede tudjinaca poslovicu, koja prevedena na 
latinski, glasi ovako: ,duabus noctibus hospes, tertia nocte familjaris 
habendus est“, a bilo je kod njih uvedeno i u zakon: Si quis advenam 
tribus noctibus hospitio exceperit in propria sua domo, mercatorem aut 
alium qui extra limites advenerit, et eum sibi cibo aluerit, et istum 
alicui malefecerit, ipse ulterum illum judicio sistat, aut rectum perdat 
(Leg. Angl. Chlotarii, $ 15). 


Množenjem odnošaja izmed raznih naroda uvidilo se, da obranu 
tudjinaca nehasni prepustiti prostomu  osebnomu gostoprimstvu, koje 
mogaše se vršit kad ovako, kad onako, a koj put bit veoma težko. 
S toga prihvatio ga se je kralj, koj je po tom postao mundwaltom svih 
tudjinaca. 


Tudjinac odvraća dankom, što ga plaćače fisku, a kralja idjaše 
njegov gvidrigild, koj je bio jedina obrana germanskim zakonom do- 
pušćena. Nu najvažnija posljedica toj zaštiti, nazvanoj mundeburdium, 
bijaše pravo nasljedstva, koje si je kralj prisvajao na dobra tudjinaca, 
preminulih u njegovih zemljah, izključbom svakog tudjina, pa bio opo 
ručni, il zakonski nasljednik, a to bijaše ošastno pravo, koje gotovo 


611/. O izvodu rieči gargantus ili waregangus sravni Wachterov 
Gloss-Germ. Smisao taj izhodi sasvim jasan iz longobardske povelje Gi- 
golfa II., Beneventavskog vojvode, što ju spominje Gattola u svojoj , Historia 
Cassinensis“ (I., 27), u kojoj povelji ta se rieč tumači ko advena.. 


#2 Različita su mnienja spisatelja o rieči ošastnosti. Sr. rječnike Mer- 
lina, Chaslesa, vit. Melana od Portula i Vigne Aliberti-a; Bodin (De re- 
publica, lib. I., cap. IV., str. 98); Volpicella (Del dirito d' albinaggio, 
str. 21 i 22); Gaschon (Code diplomat. Des Aubains, str. 137 i sl.); Ci- 
biario (Eeonomie politique du moyen-age, str. 192); Dalloz (Jurispru- 
dence gćnćrale, vol, XII.); Bacquet (Droit d' aubaine); Lomonaco (Di- 
ritto civile internazionale, str. 21); Binder (De jure albinagii); Bonald 
(Sur le droit d? aubaine); Schoenlaub (Dissert. de jure albinagii) ; Grin- 
sar (De jure albinagii); Frankenstein (De jure albinagii Germania) ; 
Gama (Dissertation sur le droit d' aubaing); J onge (De jure albinagii); 
Dithmar (De jure albinagii praecipue in Germania); Cramer (Dissertation 
sur le droit d' aubaine); Rouville (De jure albinatus); Braun (De usu 
juris albinagii in Prussia); Schumann (Dissertatio de jure albinagii); Ei- 
senhard (De jure albinagii); Pestel (De usu practico albinagii praecipue 
in covtroversiis imperii publici); Bourste(Da jure albinagii); Hackmann 
(Dissertatio de albinagii jure); Mon glas (Dissertatio de origine et natura juris 
albinagii in Gallia); te što pišu Canciani, Troya, Saredo, Muratori, Donizart, 
Demangeat, Renault, Cotelle, Rodičre, itd. 
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svi politički ustavi poprimiše, #2 !/, a koje se tek u našoj dobi, može se 
reći, sasvim ukinulo.$3 


Kadno se je pojavom lenstva (feuda) kraljeva vlast ograničila i 
medju gospodu porazdielila, ovu zapade i zaštita tudjinaca ali i koristi, - 
koje odatlje dolažahu. 

Položaj tudjinaca postade tada gori nego je bio prije, jer nisu 
našli u gospodi zaštitnike no samo gospodare. 


Baruni, da nakupe novca, hvataše za podavanji, koja udarahu na 
svaki put, na svaki most, na svaka vrata, što bijahu na granicah nji- 
hovih lena, prisiliv putnike i trgovce, da onuda prolaze i da se onuda 


63 VU. Ošastno pravo u Španjskoj nije nikad bilo priznato. ,,Todo home 
4 quien no es defindido par derecho, ha poder de facec manda de lo suyo: 
ca ninguna cosa no vale tanto 4 los homes como ser guardadas sus mandas, 
6 por ende queremos, que los romeros, quien quier que sean, 6 donde quier 
que vengan, puedan tambien en sanidad como en enfermedad, facer manda de 
sus cosas segun su voluntad, 6 ninguno no sea osado de embargarle poco, ni 
mucho: 6 quien contra. esto ficiere, quier en vida del romero, quier despues 
en la muerte, quanto tomare t6rnelo a aquel a quien lo mand6 et romero, 
con las costas 6 dannos, 4 bien vista del Alcade que sobre ello fuere puesto, 
6 peche otro tanto de lo suyo al Rey: 6 si no tomć nada de lo del romero, 
mas embargć que no ficiese la manda, peche cinquenta maravedis al Rey, y 
en aquello sea creida la palabra del romero 6 de sus companneros que andan 
con 61: 6 si no hubiere de que lo pechar, el cuerpo esta a merced del Rey“. 
— Ley 2, tit. 24, lib. 4 del Fuero Real — (Ley 2. tit. 12, lib. 1 de la 
Recopilacićn, y 2. tit. 30, lib. 1 de la Novisima Recopilaciću). — ,Si ro- 
mero muriere sin mandar, los Alcades de la Villa do muriere reciban sus 
bienes, 6 cumplan dellos lo que fuere menester a su enterramiento, 6 los de- 
mas guardenlo, 6 faganto saber al Rey, y et Rey mande lo que tuviere por 
bien“. — Ley 3, tit. 24, lib. 4 del Fuero Real. (Ley 5, tit. 12, libro 1 de 
la Recopilacićn, y 5, tit. 30, libro 1 de la Novisima Recopilacićn). 

6% Njekoji novi spisatelji stadoše branit ovo pravo, koje je Montesquieu 
razlogom nazvao bezumnim, što je ne samo lišeno pravnog temelja, već i pro- 
tivno samomu dobru gradjanskog zajedničtva. Baroli, n. pr. veli, da tudjinac 
u svem što se odnosi na pravni čin, što ga oživotvorio u području druge dr- 
žave, ima jedne te iste dužnosti koje i podanici, te izvodi, neznamo baš ko- 
liko logično, da svoj imetak, koj se nalazi u mjestu gdje privremeno stanuje, 
neće moć preniet na svoje baštinike ko i on tudjince, ako je vladaoc, upotrie- 
biv svoje pravo, ustanovio zakonom, da tudjinci, u ime nasljedstva, ne mogu 
steć dobara u državi. Mi shvaćamo, reći ćemo s prof. Buffaliniem, da vlada, 
kriepošću svog gospodstva u vlastitom pudručju i na stvari u njem se naho- 
deće, može države nepodaniku zabranit, da u granicah ove steče dobara, ali 
ne shvaćamo, pošto je tu ovlast jednom podielila, kojim pravom može vlast- 
nika lišit prava, da s njimi razpolaže, i sebi ih na vlastitu korist unovči. 
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voze, ma baš i ne htjeli. Tim činjahu da zapinje razvitak trgovine i 
razstavljahu državu još više, nego li suvišno razdrobljenje teritorijalno.“ 

Tudjinac, stupiv u zemlje kojeg lenika, morao ga je priznat svojim 
gospodarom. Je li kod njega stanovao trideset godina, postajao bi njego- 
vom stvarju, a pošto zakoni bijahu onda dostojni vremena i onih, koji 
su ih stvarali, tridesetina bijaše obaljena na godinu i dan:%#5 Aco prae- 
terea — nalazimo u jednom pismu 1164. — sciendum, quod omnes ho- 
mines, qui in villa de Orons morantur, per unum annum et diem unam 
debent facere omnia usuaria, quae pertinent ad Monasterium Sancti Mau- 
ritii et ad advocatum“.## Ako bi tudjinac otišao iz lenikovih zemalja, 
gdje se bio nastanio, moglo ga se goniti i ,tamquam jure dominii“ 
preiskati: Albanos vestigare et sequi possunt domini, quorum primitus 
et ab origine incolae sunt, hoc est revocare in patriam.#?7 


Tudjinac nije se smio ženit bez privole svoga gospodara, a kad 
bi umro, baruna bi zapalo što je on imao, izim da barun ne bi mu 
dopustio, da svojim imanjem razpoloži, pod uvjet da njemu što. zapiše. 


Od tog zamišljaja, da baruna ide vlastničtvo stvari i osoba, koje 
se nalazile u njegovoj jurisdikciji, proizteklo je tako zvano pravo brodo- 
loma (jus naufragii), opaki to i varvarski običaj, po kom se htjelo, da 
nesreća brodoloma donosi sa sobom pravo na osobe i stvari, što bi ih 
morske oluje bacile na obale,** a plod takovih okrutnih deračina nazi- 
vao se je Božjim darom, te, da se ovi uzmnože, užigalo bi se prevarnih 
svjetionika, koji bi zavedene brodove naveli na plitčine. A taj prem var- | 


$* Budi dosta reći, po svjedočanstvu Joppia, da u Gemoni i Venzonu, 
zemlje Oglejskog patrijarhata, trgovci moradjahu  izkrcat trgovinu i zaustavit 
se jednu noć, koj se teret zvao Niederlag (Joppi, Notizie della storia di 
Venzone; Morpurgo, loc. cit., str. 261 i Winspeare: Poviest lenskih 
zloporaba. Napulj, 1811). 


86 Massć, Le droit commercial dans ses rapports avec le droit des 


gens et le droit civil, str. 382; Rotteck und Welcker, Staatslexikon. 
Art. Gastrecht. 


# Cibrario, Economie polilique du moyen Age, I., €. II. 

67 Charta Mathildis, dom. Tenere mondae. 

68 Neque dumtaxat naves ipsae fractae et naufragium pasgsae, resque in 
iis contentae dominorum erant, sed et homines ipsi, qui in iis vehebantur, 
adeo ut per vim caperentur et persoluto pretio a captivitate liberari cogeren- 


tur. Ducange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae latinitatis. Sr. 
Lagan. 
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varski običaj, unatoč pravednim i čovječnim propisom rimskog prava,5? 
bio je skoro svugda# !/, uporavljen u Evropi.7* 

Toli žalostni tudjinaca položaj nije mogao niti je srećom dugo 
trajao uslied kriepkog i dobrostivog upliva odlučno čovjekoljubivih nauka 


%9 Si quando naufragio navis expulsa fuerit ad litus — rimska je 
mudrost naredjivala po ustah cara Antonina Pija —, vel si quando aliquam 
terram attigerit, ad dominos pertineat, fiscus meus sese non interponat. — 
Quod enim jus habet fiscus in aliena calamitate, ut de re tam luctuosa com- 
pendium sectetur?“ (U. 1, 5 de naufragiis, XI., 5). Sr. i Dig. De incend. 
ruin, naufr. XLVII., 9, i L. 3 ad Leg. Cornel. de sic XLYVIII., 8. 


69 1. Častnu iznimku nalazimo u Španjskoj. ,Si nave, 6 galea, 6 otro 
navio qualquier peligrare, 6 quebrare, mandamos que! navio, 6 todas las cosas 
que en 6! andaban, sean de aquellos cuyas eran antes que navio quebrase : 6 
ninguno no sea osado de tomar ninguna cosa dellas sin mandado de sus duen- 
nos, fuera si las tomare para guardar, 6 darlas & sus daennos; y ante que 
las tome en esta guisa, llame al Alcade del Lugar, si lo haber pudiere, y 
otros buenos, y escribanlas, 6 gu&rdenlas todas por eseripto, € por cuenta, 6 
de otra guisa no sean osados de las tomar: 6 quien de otra manera las to- 
mare, pćchelas como de furto, etc“. — Ley 1, tit. 25, libro 5 del Fuero Real. 


»Como las cosas que son falladas en la ribera de la mar, que sean de 
navios, 6 de echamiento, deben ser tornadas a sus duennos. — Miedo de 
muerto mueve A los mercaderos, 6 & los otros omes, A4 echar sus mercaderias, 
en la mar, quando han tormenta, con entencion de aliviar las naves, porque 
puedan estorcer de peligro: 6 porende tenemos por bien, 6 mandamos, que 
todas las cosas que assi fuesten echadas, que quien quier que las falle, que 
sea tenudo de las dar & aquellos cuyas fueren, 6 A sus herederos. — Esso 
mišmo dezimos que deve ser gvardado, si acaesotere, que la nave se quebran- 
tasse por tormenta, 6 da otra manera; que todo cuanto pudiere ser fallado en 
ella 6 de las cosas que eran en ella, 6 quier que lo fallasen que dove fer de 
aquellos que lo perdieron; & defendemos, que ningun ome non gelo pueda em- 
bargar, que non lo hayan; maguer oviesse previllejo, 6 costumbre usada, que 
talles cossas como estas, que aportassen a algund puerto suyo, 6 que fuessen 
falladas cerca de algund castillo, 6 en ribera de la mar, que deven ser suyas; 
nin por otra razon que ser pueda: ca non tenemos por derecho, que las cosas 
que los homes pierden, por ocasion de tal maladanca, que las pueda ninguno 
tomar. por costumbre, nin por previllejo que aya; fueras ende, si tales cosas 
fuessen de los enemigos del Rey, 6 del Reyno: ca estonce, quien quier quelas 
falle, deben ser suyas“, — Ley 7, tit. 9, Partida 5. 

70 Vidi o tom djela: Alewijn (De jure rerum naufragarum); Balek 
(De navi in naufragio rupta); Beekesteinraket (Dissertatio de jure circa 
res naufragas); Bergio (Polizei- und Cameralmagaziu, Th. VIII., Art. Strand- 
recht); Binkhorst (De jure rerum naufragio in litus ejectarum); Boey 
(De jure circa res naufragas); Bisch (Darstellung des in den nčrdlichen 
Gewassern  diblichen, insonderheit des Sehleswig-Hollsteinischen Strandrechta) ; 
Cancrin (Abhandi. von dem Strandrechte, — in s. Abhandl. von dem Was- 
serrechte, Th. III., Abh. XIII.); Cazoc (Dissertatio de tempestate); Dreyer 
(Sp. juris publici lubecensis, quo pasta conventa et privilegia, quibus Lubecae 
circa ithumanum jus naufragii, Strandrecht, est prospectum, recensuit); En- 
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kršćanstva, koje se danomice sve to više širilo, sijuć i dojeć snagom 
svoje vlasti i čarom plemenitog svog apoštolstva uzvišene misli o 
jednakosti naroda i pripravljajuć uzdignućem ljudskog dostojanstva ona 
mirna umna osvajanja. koja imadjahu s vremenom ostvarit u ljudstvu 
gradjansku slobodu: Svi ljudi sinovi jednog te istog Boga, 

»In cui si appunta ogni ubi ed ogni quando“,7! onoga od koga 

»Dipende it cielo e tutta la natura“7? i u kom nema mjesta 
diobi vremena i razliki imetaka, kakvoća, načina i sgoda; svi jednaki 
bez razlike otačbine, plemena, zakona, običaja; bratska ljubav svakoga 
prama svakomu, ma bio i zlopak i dušman; praštanje uvrieda, mjesto 
osvete; štovanje osoba i tudjih stvari do toga, da je grjehom i samo 
zaželit ih: to su načela i zapovjedi kršćanstva, koje neimajuć inih gra- 
nica do svemira, moralo je stvorit sredstvo obćenja i umnožanja, koje 
smije dopriet do skiajnih obala, proizvesti svjetsko izobraženje i zao- 
kupit, a da ih ne pobrka, sve narode svista. | 

Jus naufragii ili compendium naufragiorum, vele- 
dušnim započetkom osudjen po jednom ugovoru god. 836 Rikarda, 
kneza beneventanskog 7, i po jednom vidinskom rimskom zakonu istog 


gelhard (Dissertatio de jure occupandi bona naufragorum); Ericio (Dis- 
gertatio de jurisdictione littorali); Forstenio (Dissertatio de bonis nanfra- 
gorum); Gerdesio (Dissertatio de naufragiis et naofragiorum  juribus) ; 
Gottsfred (De imperio maris et jure naufragii colligendi); Greilich 
(Vom Standrecht); Haykens (Dissertatio de derelicto); Ihrias (Disq. hist. 
brevis juris Varechi); Kellinghausen (Dissertatio de discrimine tempe- 
statis maritimae); Kem pfer (Dissert. de jure appulsus, vom Strand-, Ruhr- 
und Grundrechte); Langlet (De la 16gislation anglaise en matićre de nau- 
frageg); Mereau (Von dem ehemals auf der Weser ausgelibteu Strandrechte, 
in s. Miscellaneen zum deutschen Staats- und Privatrecbt. Th. 1., Abth. 
XVIII); Mirelli (De naufragio et de jure naufragiorum); Merlin (Rep. 
art. naufrage); Mylius (De jure littoris); Rainuzio (Liber  singularis 
de jure littoris); Riemer (Dissertatio de naufragiis); Sain (De rebus nau- 
fragis): Selden (Dissertatio de subversione navium); Scheele (Dissert. de 
jure naufragii colligendi); Sehuback (Vom Rechte des Strandes); Schulze 
(Dissert. de jurisdictione littorali); Stein (Dissertatio de bonis naufrago- 
rum); Stoop (Dissertatio de jure littorum); Waga (Von der Unbilligkeit 
des Strandrechts); Wildvogel (Dissertatio de eo quod justum est circa | 
tempestates) ; itd. 

71 Dante, Raj, XXIX. 

7% Dante, Raj, XXVIII. 

75 Sicardi principis pactio cum  Neapolitanis in quinquennium  facta 
(P8&rz. Leg. IV. 216—221). Ova je stavka: ,Ut si peccato faciente navis 
rupta fuerit, res quae in en inventae fuerint, eis reddantur cujus fuerint et 
cujus sint, homines autem sani et inlaesi ad propria sua revertantur“ (str. 
220). Ustanovljuje se suviše, da u napuljskom području longobardski podanici 
ve mogu se prodat u robstvo, da trgovci mogu obezbiedno prolazit sa svakog 
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vieka,"* bio je svetčano crkvom zabranjen, a najpače lateranskim sabo - 
rom god. 1079: ,Quicumque naufragum quemlibet et illius bona invene- 
rit, secure tam eum quam omnia sua dimittat“.75 

Na utvrdu te zabrane nadodje obečajno pismo mljetačkoga dnžda 
Oria Malipiera,?* ustav Pizanske republike"" i većine izobraženih država?s, 
medju kojimi navlastito treba spomenuti ustave Fridrika I. i Fiidrika 
II., kojih zadnji odredjuje: Ut omnes, quibus facultas erit succurrere 
talibus in tantae nacessitatis articulo constitutis, sine mora et occasione 
aliqua subvenire cum his, quae ad incidentes casus necessaria viderint, pro 
posse festinent. Negligentes autem, si probata causa legitime se nequi- 
verint excusare, unius Augustalis poena mulctandos esse censemus 7? 
Rečeni Fridrik II ustanovi za Bečlije: ,Quandocumque aliquis Viennen- 
sium civium naufragium incurrerit, res suas, quas ab impetu torrentis 
manus hominis aportavit, libere possit repetere et habere a quolibet 
detentore, cum indignum  penitus censeamus immisericorditer reliquias 
naufragi detineri per hominem, quibus rapacis fluminis unda pepercit“ #9 


I u lateranskom saboru mislilo se je kaznit tobožnje pravo brodo- 
loma i odredilo, da se udari izobćenje na one, ,qui christianos naufra- 
gium patientes (quibus secundum regulam fidei auxilio esse tenentur) 
damnata cupiditate spoliant rebus suis (sr. Decret. cap. III lib. V, tit. 
17). Nego moglo bi se reći, da se oni neprikorni otci kršćanske vjere 
ne starahu za nekršćanske potopljenike, kao da ovi ne bi imali pravo na 
zaštitu proti onomu mrzkomu i varvarskom običaju, koji je ne dugo 
zatim bezuvjetno i obćenito bio izbrisan iz sramota ljudske pokvarenosti 
i podivljanja *!. 


kraja granica, izuzam izplatu obične pristojbine, ako bi htjeli trgovat, i dužnost 
predaje zločinaca i robova bjegunaca. 

74 “Taj je zakon napomenula Rimska ,Nuova Antologia“ u knj. XXXIII. 
(Sbirke knj. LXII.), sv. VI., 368 i 369, u "književnoj ocjeni naše monografije 
pod naslovom ,Cenni storico-giuridici sulla condizione civile degli stranieri“, 
Trst, 1882. 

75 Scelopis, Storia della legislazione italiana, I., 197. 

79 Statuta Venetorum (Venet., 1729), II., str. 262. 

77 Constituta legis et usus Pisanae civitatis, itd., u knj. II. ,,Statuti 
inediti di Pisa“: sabranih po Bonaini-u (Fiorenza, 1869—7 0). 

78 Vidi Martens, Pr6cis du droit des gens, S 154, s Verg6-ovimi 
opazkami. 

7% Constitutiones regni Siciliae, lib. I., tit. XXIX: Do surripiontibus ali- 
quid de naufragiis vel incendiis. 

8% Charta anu _ 1237. — Apud Lambec. Lib. II. Čolniienit ad Biblioth. 
Caesar. str. 81. 

81 Hvala sve to rastućoj evropejskoj prosvjeti, bozumno i varvarsko bro- 
dolomsko pravo zamienjeno je drugim sasvim protivnim spasovnim pra- 
vom, S toga se na obalah grade veliki svetionici, da užigani obnoć pokazuju 
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Takovu pametnu i veoma čovječnu odredbu potvrdi i za sve krš- 
ćane učini obvezatnom papa Honorij III, zaprietiv prokletstvom božjim 
onim, koji bi se usudili prekršit ju 9%. 

Na postupanje i pravni položaj tudjinaca veliki vršiše upliv gradske 
obćine, kojih postanku, kao što je poznato, bijahu najglavnijim povodom 
što provale Ugra i Saracena u devstom vieku, koje prisiliše knezove i 
barune, da dozvole gradovom, da se opet opašu zidinami i da se utvrde, 
a što borbe za investituru, koje, zaokupiv sve njihove misli, pomogoše 
gradovom, da se urede vlastitom i nezavisnom vladom 55. 

Namjerom, da svoju snagu povećaju, gradovi se natjecahu, da tu- 
djincem, koji bi došli da se u njih nastane, ponude zaštitu i podiele 
svakojakih pogodnosti %51/,, pa kadkad i oprost dugova, što bi učinili u 
obćinah, gdje su od prije stanovali, a što je naravno po Saredovoj opazki 
(nav. djelo, str. 79), izazivalo prem živih uztucanja. Primjerom nam je 
statut, što ga izdao Sacco. On propisuje, da kad bi se god u drugih 
zemljah podielilo takovih jamstva te Bolonjci ne bi mogli utjerivat, 
što bi im dugovali dužnici u tih zemljah primljeni, bolonjska bi obćina 
jednu te istu sloboštinu podala državljanom onih zemalja, koji bi se 
htjeli izbavit svojih vjerovnika: eum sit juri consonum, veli pomenuti 
statut, quod illud jus quod quisque in alium statuerit, in se patiatur 
(Saccus, Statuta civilia et crim. civ. Bononiae, I, 131.) 

Namamljeni obećanji, što bi obćine zadavale i uvjeti sigurnosti, 
što bi nudjale, mnogi se preseliše sa sela u gradove, a navlastito sluge 
i kmetovi, koji bi od gospodara utekli, jer je rok od godine i jednog dana 
stanovanja, koj je po lenskom pravu služio naslovom i temeljem robstvu, 
vriedio u obćinah, da ge steče sloboda %“, koju Dante pravedno nazivlje: 


brodoplovcem opasna mjesta; izlagaju se plivala na vodah, da naznače gdje je 
Sika, što je izbjeći; u lukah drže se peljari, da dolazeće brodove sigurnije 
vode medju grede, obalne li sike. ' 

*? Volpicella, op. cit. str. 79; Lomonaco, op. cit., str. 25, 

88 Morpurgo, ]oc. cit., str. 263. 

881. I u bližih dobah bilo je vladara, koji se istim sredstvom poslu- 
žiše, da privuku svista u koj grad. Dosta nam napomenuti glasoviti edikt ve- 
likog vojvode Ferdinanda Medici od 10. lipnja 1593., kojim je različitih slo- 
boština podielio prišlakom, a navlastito židovom, koji dodjoše da se nastane u 
Livornu. Izmed podanih povlastica iztaknut je onu ob izboru krugljicami 
(ballottazione), biva povlasticu, koju uživahu poglavari židovskih ob- 
štestva u Pizi i Livornu, da prišljakom suvjernikom, koji bi se u onih gra- 
dovih nastanili, podiele toskansko podomaćenje, a da tim vrše prevažnu, samomu 
vladaru vlastitu moć. (Saredo, op. cit', str. 79: Rignano, Della uguagli- 
anza civile e della liberta dei culti. III, br. 321). 

** Grimm, Rechtsalterthimer, str. 337; Manzoni, Bibliografia degli 
statuti, ordini e leggi dei municipii italiani. Dio [.; Saredo, op. cit.; Mor- 
pur go, loc. cit., str. 265. 


»Lo maggior don, che Dio per sua larghezza 
Fece creando, ed alla sua bontate 
Piu conformato, e quel ch'ei piu apprezza“. 


Gradovi suviše zametnuše slobodnih varoša, na koje nas sjećaju 
imena: Villafranca, Castelfranco, itd. i koji bijahu vrst utočišta, sva- 
komu otvoreno, u koje tko bi pošao stanovat, postao je slobodnim i stekao 
ne malih povlastica. Tako Vercelli, koj je za 150 godina zametnuo do 
22 slobodna varoša, obećavao je onim, koji bi išli stanovat u Piverone, 
illam auctoritatem et illam franchitatem et illam honoranciam, quam 
habent cives romani“ (Cibrario, op. cit., str. 94), a tako isto Piza 
davala bi njeke sloboštine onim, koji bi se nastanili u Porto Pizano, 
Vignale, itd. (Bonaini, Stat. ined. itd. Breve 1313; Valseccehi, De 
veteribus Pisanae civitatis const.; Medici, De legibus et stat.; Mor- 
purgo, loo. cit.). 

Statutarna zakonodavstva, u kojih radouk, nema tomu dvojbe, na- 
lazi često, gdje se skrbju prevrstnih pravoznanaca spojila sjećanja na 
rimsko pravo sa propisi pravnih običaja i s preinakami, koje se narodu 
ukazaše potrebnimi; zakonodavstva ta, koja ne samo povjestno, no i 
praktično, uplivisahu na veći dio sadanjeg pravoznanstva, — sadržavahu 
ipak po koj prama tudjincem nepovoljni propis. Tako, n. p. da tudjinci 
uzmognu u obće, po talijanskih statutih, steći gradjanstvo, bilo je Zza- 
dosta, da se nastane u građu, da se podlože porezom i da prisegom 
obećaju gilde i vojnicu, biva da pristanu na zajednicu u svrhu uzajemne 
obrane %*1/,. Riedko kad bi se ipak primali u obćinsko vieće i na njeke 
službe, kao na onu sudca i odvjetnika. Mnogi statuti pak bezuvjetno za- 
branjivahu gradskim curam udaju za tudjince, koji se nisu u obćini na- 
stanili. Ini statuti, kao n. p. bergamski, parmanski i modenski prizna- 
vahu takove udaje valjanimi, ali gradske cure, koje bi ih sklopile, gub- 


ska POR) talijanskih gradovih, kao što pravom opaža Morpurgo (1oc. cit., 
str. 267), bijahu tudjinci ne samo inonarodni ljudi, no i oni koji ne pri- 
padahu onoj obćini kao obćinari, te se takovimi medjusvbno smatrahu i sta- 
novnici zemalja živućih pod istim vladarom. U statutu Nice god. 1162 čitamo: 
,extraneos intelligimus a Ventimillo infra et a Grassa infra“, (Mon. hist. pat. 
Leg. Mun. ool. 61). A statut podieljen istomu gradu po knezu Berengariu 
god. 1235, premda u tom obziru blažiji nego ostali, odredjuje ipak, da ,,ex- 
traneum ita intelligimus, qui predicto castro non locat domum neque ibi ha- 
bitat ex quacumque causa“ (ibi, col. 88). Parmanski pak: ,ille intelligatur 
foresterius, qui non moratur in civitate Parmae vel episcopatu cum familia 
sua per triennium continue“ (Stat, 1347. Monum. ad provinciam Parmensem 
et Placentinam  pertinentia, IV., 139). A Bjelinski (1424): ,,quicumque nou 
babitaverit in civitate Belluni vel, districtu, sive habitaverit et non fecerit fac- 
tiones cum Commune Belluni per se, vel patrem, vel matrem, vel fratres“ 
Statutor. magnif. civit. . Belluni Libri IV., Venetiis, 1748, str. 103). — 1. 
mletački zakoni stvarahu razlike izmed mljetačkih gradjana i podanika na kopnu. 
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ljahu veliku svotu novca ili ustanovljeni dio svoga imetka u korist bližim 
si rodjakom ili obćine 25. o 

Poručanstvo, što bi gradjaniu učinio tudjincu, nije li pri njemu 
bilo osobitih uvjeta, smatralo se nevaljanim, a gradjanom bijaše zabra- 
njeno, da primu punovlastje od tudjanina, da uzmu ili dadu novca u 
zajam van grada i da što plate inozemnim novcem. 


Gradjanom bijaše zabranjeno, da tudjincem dadu bilo pod naval, 
bilo prodaju brodova i da s njimi sklope trgovačkih družtava. Tudjinci 
morali su plaćati carine u većem razmjeru no gradjani. Bijaše i to 
mnogo tudjincem nepovoljnih propisa u trgovačkom pogledu. Tako, n: 
p. u Mljetcih smjeli su trgovinu tjerati jedino tuzemci, brodovi imadi- 
jahu se gradit u Mljetcih, njimi zapovjedat i na njih služit smieli su 
samo tuzemci, a nakrcat ih se mogaše samo na račun narodnih trgo- 
vaca. Carine, koje plaćahu tuzemci Mleičani, bijahu obaljene na po- 
lovicu 5% 

Ako bi tudjinci što sakrivili, udarahu im se teže kazne nego 
tuzemcem ; jesu li oni naproti bili povriedjeni, uvrieditelja bi manje 
kaznilo, no da je uvriedjen tuzemac. 

Tudjinci pako, koji ne bi stekli gradjanstva ili se bar s porodicom 
ne bi stalno nastanili u obćini, bijahu izključeni od zemljištnog vlast- 
ničtva, od prava na nasljednu daću i na plodouživanje, ne mogahu va- 
ljano sklopit pogodaba ob uporabi nekretnina, ni o prodaji godišnjih 
prihoda 2". 

Kao načelo medjunarodnog prava vriedio je pak sustav odmazde, 
zakoniti odvjetak varvarskih ratova, po kom je svaki gradjanin morao 
odgovarat za krivnje obćine, kojoj je pripadao, i kojega mu drago svojih 
zemljaka 2%. Takov sustav spominju skoro svi talijanski statuti [sr. n. 


85 Morpurgo, loc. cit. 

5 Morpurgo, loc. cit. 

87" Sismondi, Storia delle repubbliche italiane dei secoli di mezzo, 
str, 21 i sl. ' 

2% Rekao bi — piše odvjetnik Morpurgo (loc. cit str. 278) —, da i 
pravonazvane odmazde ne bijahu erkvi nepoznate, ako nam je vjerovat Narđi-u, 
koj u knj. X. svojih povjesti grada Fiorence, poviedav kako se Aleksander VI. 
razljutio na Fiorentince, što trpijahu Savonarolove pripoviesti, veli, da toli su 
ljutost i bies narasli, da se malo htjelo, da papa pod istim kaznim naredi, da 
oni svugda, po svemu kršćanluka, budu orobljeni i opljačkani. Napokon, na 
molbe u Rimu nastanjenih trgovaca: a i samih stožernika, eda bi manje zla 
bilo, odluči, da se opet gospodstvu pošlje, pa se i poslao veoma prieteći breve“. 

O sustavu i postupanju pri odmazdah pisali su Averanio (Dissertatio 
de jure repressaliarum); Benzon, Biel, Bled, Brengel, Castilha, 
D inner, Erhardt, Heel, Hunnio, Malcomesgio, Marchdrenkher, 
Moens, Schacher, Tircke (De repressaliis); Kamptz (Gršnzen des 
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p. Parmanske statute (Mon. ad prov. Parm. itd. I, 53, IV, 34, 35, 37, 
38), Susšanske (Leg. Mun. zb. 7, 11), Casalske (Leg. Mun. zb. 950), 
ferarske (Mon. Rom. IV, 30), Ravanjske (Mon. Ravenn. dei sec. di 
mezzo, IV, 100), Piačenske (Mon. ad prov. Parm. itd. V, 338, 339), 
Bolonjske (Saccus, I, 497, 498) itd.|. Ovaj postupak bijaše obćenit, kako 
svjedoči Pertile (Storia del diritto italiano, knj. I, str. 255), što se čuvao 
u sustavu odmazda, a razni su ga statuti više manje li potanko redili. 
Kad je gradjanin stanovitog mjesta bio u osobi ili u svom povriedjen 
gradjaninom drugog mjesta, ili nije mogao polučit od njega da izvrši 
kakovu obvezu, utekao bi se svojoj obćini, koja bi najprije pismeno, a 
poslje po odaslanicih pozvala drugu obćinu, da presudi po pravu. Ne bi 
li se to postiglo, veliko vieće ili knez podielio bi prositelju odmazde ili 
bilježna pisma, koja bi se nazivala i odvratna, po kojih što bi god on 
ili njegovi zemljaci mogli dužniku, njegovoj obćini ili njegovim sugra- 
djaninom silom oteti, poharav im dobra ili zarobiv osob, no ustanoviv 
im od prije vriednost putem javne procjene i uvrstiv ju u naročite upis- 
nike, to bi se vjerovniku dosudilo na uznamiru njegovih zahtjeva. Onda 
tek kad bi bio sasvim namiren, opozvala bi se odmazda 25 ",. 


Njeke obćine. kao što opaža Morpurgo (loc. cit. str. 278), da upo- 


Repressalienrechts, in s. Baitrigen zum Staats- und Volkerrecht, B. I. S. 
204—206); Randwijek (De jure repressaliarum); Pertile (Storia del | 
diritto italiano dalla caduta dell' impere romano alla codificazione, knj. I., 
str. 255 i sl); Hallam (Poviest Evrope u srednjem vieku, knj. V., str. 
94—96) ; itd. | | 

88 1, Ovaj postupak, koj je jako ćutio naravi vremena i načela tjesnog 
zajedničtva gradjana, načela to protivna rimskomu pravilu: ,si quid universi- 
tati debetur, singulis non debetur, nec quod debet upiversitas, singuli debent“. 
(Inst. III. 4 fr. 7 8 1), pokazao se je kasnije čovječijim i uljudnijim. — 
Rimski statut naredjuje pravni dokaz o šteti i ustanovi: ,,si civitas, commu- 
nitas, castrum, vel villa, post dictam requisitionem non fecerunt satisfieri . . . 
dummodo de valore rerum habitatorum faciet plenam fidem, vel saltem per 
unum testem de visu et scientia, et duos de pubblica fama, Senator vel ejus 
judices debeant dare et concedere eis represaliam et licentiam: et potestatem 
liberam capiendi de bonis et rebus civitalis et hominum illius terrae. — Et 
teneatur Senator ad  petitionem  illius, qui privilegium  represaliarum habere 
meruit, facere stagiri et sequestrari personas et bona illorum qui sunt de 
terris et locis“. (Canta, Storia degl' italiani, pogl. 124, str. 639; Rinaldi, 
Della proprieta mobile, knj. I., str. 429). Paduanski statit od. 1269 izklju- 
čuje iz odmazde dobra poslanikova, romarova i poklonikova, a onaj od god. 
1271 odredjuje, da načelnik, prije no se dozvoli odmazda, obavjesti suzani- 
manu obćinu, da se uzmogne opravdat (Cantii, nav. dj., pogl. 124. br. 639). 
— Njeki statuti, da stanu na put suvišujoj samovolji, propisivahu, da vje- 
rovnik ne bi se mogao odmazdnimi pismi poslužit nego načelnikovom privolom 
i propisanim načinom. (Cibrario, op. cit, [., str. 171; Morpurgo, loc. 
cit., str. 280). 
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zore stanovnike na pogibelji, na koje bi mogli naići, proglašivahu  od- 
mazde, a Parmanski dapače statut (Mon. ad prov. Parm. itd. IV, 36) 
odredjivao je, da se u javnom zapisniku naznače, koje bi se dozvolile 
proti gradovom ili proti komu svojih stanovnika. 

Tekom vremena ipak prihvatiše obćine jednodušno načelo o zamie- 
nitosti, po kom je valjalo tudjincu pravicu krojit, kako se u njegovoj 
otačbini krojila gradjaninu obćine, u kojoj je stanovao; a u njekih gra- 
dovih, poput praetora peregrinusa starog Rima, zametnulo se naročitih 
sudija. Tako u Rimu sudio je tudjincem glavni nadglednik, sudija 
to zametnut u prvoj polovici XV vieka. U Mletcib, u drevnom i sjajnom 
gradu bar4, ,koj niče kao cviet iz vode“ #% i koji bijaše njeko vrieme 
sa svoje političke važnosti, s obsega svoje trgovine i sa svoga družtve- 
nog i umjetničkog razvitka, kao što veli neumrli Shakespear: 


»Ihe pleausure place of oll SNI 


The revel of the world ..... | 
obstojao je prišlački sud (giudice del omesti so psudačka vlast, 
nazvana del forestier, u Mljetcih — veli odvjetnik Fabbro na str. 


252 V knjige njegova riečnika obćeg i mljetačkog prava — bila. je u kolu 
onih vlasti, koje sačinjavahu duždevu svitu, i postala je kada u dva- 
naestom vieku mljetačka trgovina primicaše se svojemu naponu. Množtvo 
tudjih trgovaca, naloga pomoraca i mornarica, donašala je sobom zaista 
nedospjetni broj priepora i čestih parnica. Sudija odredjen tada rieša- 
vanju parnica, s nebrojenog im množtva, nije mogao da ih na brzo 
presudi s toga oduzeše mu sudstvo o došljacih i povjeriše ga novomu 
sudiji, kojemu bi za to nadjenuto ime del Forestiere, ostaviv dru- 
gomu, koj sastojaše od trojice sudaca, palače ili duždeva dvora, da sudi 
mljetačkim tuzemcem, te ga se nazivalo vlastitim (Proprio). Najsta- 
riji zakon, što ga imamo o podsudnosti ovoga sudije, spada na godinu 
1287 i steže pravo presudjivanja parnica izmed Mljetčana i došljaka ili 
prišljaka medju njimi, istim obredom i praktičnimi obličnostmi gradjan- 
skog reda, koje obslužuju drugi sudije. Sr. Stat. Ven. lib. 6, cap. 60. 
Dne 11. studenoga 1338 rečenomu uredu del forestiere bijahu na- 
vraćeni poslovi o mletačkih najmovih i onaj o plovitbi, biva parnice 
izmed brodovodja, njihovih častnika i mornara, kao što i parnice sa 
trgovci, koji bi natovarili brodove. Zakon ipak, koj ovomu sudiji podaje 
podpuni sustav bud s redarstvenog, bud s podsudnog vida, jest onaj od 
22. lipnja 1522. Ovaj zahtieva, da se odabrana trojica zakunu, da će 
danomice sjedit da sude, da će svakog mjeseca dat sebi pročitat služ- 
beni pravilnik, kako će ga točno obsluživat, da će kao sudci duždeva 


8 Forlani, L' isterismo nei suoi rapporti colla follia e colla respon- 
sabilita. Beč, 1869; Borba za pravo. Trst, 1874. 
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dvora slušat dužda u koliko bi ih pozvao u poslih tičućih se njihova 
sudstva, da će držati propise ili odluke, koje bi dužda s većinom malog 
Vieća i odobrenjem većeg mljetačkog vieća nadodao ili oduzeo iz obćih 
statuta ili iz pomenutog njihovog osobitog pravilnika; napokon da te 
službe i njihova zvanja neće zapustit ni za trideset dana, pod prietnjom 
da tu službu izgube. Drugi dio zakona ustanovljuje podsudna poglavja 
tog sudije: naime, da presudi razpre o brodovih, da sve parnice izmed 
Mljetčana i tudjinca, ili izmed dva tudjinca, zaglavi po obliku ugovora 
s drugimi dotičnimi narodi, a kad ovih ne bi bilo, po statutih ili mlje- 
tačkih običajih, tako isto prepirke radi najma nekretnina i mletačkih 
zemalja, i napokon sve, koje bi mu odredili dužda i njegovo malo vieće. 
Sudci su tri na broju, a njihova služba traje šestnaest mjeseca“. 

U gradovih gdje nije bilo osobitih sudija, sudili bi prišljakorm 
načelnik i konsuli,?* nu ipak moradjahu tudjinci uvjek dati t. z. cautio 
judicio sisti et judicatum solvi.?? !/, : 


*% Konsuli u staro vrieme bijahu zvani Telonarii, Bajuli, Prae- 
positi, Priores mercatorum, itd. 

Izvor konzularnomu sustavu, kakav je ovaj po današnjem značenju, 
spada, po obćemu mnienju u križarsko doba, koje je bilo povodom žihvahnijim 
trgovačkim odnošajem izmed Evrope i Azije, te je pridonielo, da se i poslje 
toga uredba ta usavrši. 

Znatni razvoj, što su ga zadnjeg doba imali trgovački posli s pouzda- 
nosti medjunarodnih odnošaja, jako je podigao važnost konzularnoj uredbi: 
konzuli dandas pravilno nisu no trgovački poslovači, što ih vlada neposredn o 
ili posredno postavlja u inostrane trgovačke luke ili trgovišta, da tu nad nje- 
nim trgovačkim probitkom bdiju, a trgovce i pomorce svog naroda podpomažu. 
Odatle brojna djela, od kojih njeka obuhvaćaju konsularni sustav svih dr- 
žava, a njeka sustav gdjekojih država Nek nam je navesti ove radnje: 
Acatius (De magistratibus: maris, antiquitate, praeeminentia, jurisdictione, 
ceremoniis, itd.); A rntz (Precis mćthodique des rčglements consulaires en 
Belgique); Borel (De ! origine et des fonetions des consuls); Boueher 
(Consulat de la mer); Bursotti- (Guida des agents consulaires); Cha n- 
guion (De consulibus in rep. Batava); Cortes y Morales (Diccionario 
razonado de Legislacion y Jurisprudencia diplomatico consular); Cussy 
(Reglements consulaires des principaux ćtats maritimes de I' Europe et de 
Amerique); Does (De consulari potestate); Engelbrecht (Von den 
Consuln); Enriquez (Miscellanee sul consolato del mare d' Ancona); 
Flintberg (Anmirkingar til Sweriges Rikes Sj6-Lag, jamte Farfattnin- 
garne om hwarja a utrikes ort wistande Swensk Agents. Consuls eller_com- 
missaries med handet och sjofort gemenskap aganda skyldigheter och rat- 
tige heter); Fynn (British Consuls Abroad); Gioannis Gianquinto 
(Diritto dei consoli in materia di salvamento); Henshaw (Manual for Uni- 
ted States Consuls); Joch m us (Handbuch fir Consuln und Consulatbeamte) ; 
Kanuer (Dissertatio de munere consulum mercaturae gratia constitutorum 
in exteris terris); Kčnig (Handbuch des deutschen  Konsularwesens) ; 
Kister (Verf. der preussichen Consuln im Auslande); Laget de 
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Načelo zamienitosti sačuvalo se je i sve to više širilo, i kad se 
na ruševinah lena i obćina podigoše velike monarhije, i sve to brojni- 
Jimi postadoše ugovori, kojimi se oduzimale mrzke razlike na štetu tu- 
djincem. | 

Nova preinaka u pravnom postupanju sa tudjinci nastade usljed 
uzkrišenoga nauka rimskog prava, tog davnog poklada latinske mudrosti, 


Podio (De la jurisdiction des consuls de France A 1 ćtranger); Leroy 
(Des consulats, des legations et des ambassades); Livingston (Re- 
port in relation to the consular  establishments of the United States); 
Martens (O Konsulah i konsularskoj jurisdikciji na vostokje); Masca- 
renhas (Manual dos consules); Meister (Ebauche d' un discours sur les 
consuls); Mensh (Manuel pratique du consulat); Miltiz (Manuel des con- 
suls); Moreuit (Manuel des agents consulaires); Neumann (Handbuch 
des Consulatwesens); Pichon (Sur les fonctions judiciaires des consuls de 
France a 1 ćtranger); Oppenheim (Handbuch der Consulate aller Linder) ; 
Piskur (Oesterreichs Čonsularwesen) ; Qu e h1 (Das preussische und deutsche 
Consularwesen in. Zusammenhange mit der inneren und š&usseren Politik) ; 
Ribeiro Dos Santos i Castilho Barzeto (Traiteć du Consulat) ; 
Rogues (Jurisprudence consulaire); Skerst (Das Consularwesen und die 
Consularjurisdiction in Orient); Steck (Essai sur les consuls); Stolte 
(De consule); Stracca (De mercatorum judicibus et consulibus); S traus 
(De consulibus): Toubeau (Les institutes du droit consulaire); Tuson 
(British Consuls Manual); Warden (A Treatise of the etablishemens of 
the Consuls); Wertheim (Verhandeling over het Nedđerlandsch Consulaat- 
regt); Westervečn (Het Consulaat van de Zee), itd. 


%01/ O povjestnoj nuždi uredbe takove jamčevine, što ju malne svi 
talijanski statuti spominju [sr. na primjer Parmanski (Mon. ad prov. Parm. 
ete. IL., 236, 237), Kasalski (Leg. Mon. col. 973), Ivrejski (ibi. cod. 1171, 
1172), Feltreski (103, 156), Modenski (142), Bolonjski (1454) Turinski 
(1468), Regjanski (95), Novareski (178), Lučki (61, 68), Bergamski (76), 
itd. |, i koja je sastojala u obvezi ne odustat od zametnute parnice i u onoj, 
u kojoj je tudjinac bio i još je u njekih državah, kad se predstavlja sudu 
kao tužitelj proti državljaninu, da poda jamčevinu porad izplate troškova i 
inih nuzgrednina, na koje bi on usljed parnice mogao bit osudjen, — vrstni 
naš prijatelj odvjetnik dr. Lucijan Morpurgo, mudro opaža (loc. cit. str. 
286): ,Nema dvojbe, da takova dužnost tudjincem nametnuta, smatra li se 
u sebi, nepravedna je; no ja ipak mislim, da su odviše lahkoumno sudili, 
koji ju posve osudiše, staviv ju u broj nepravednih mučenja. — A ja se 
usudjujem uztvrdit, da nastava toli pokudjene cautie bila je pravim na- 
predkom statutarnomu zakonodavstvu. — I odista: prije no ju statuti po- 
primiše, tudjincu je dakako lasno bilo, da postigne pravdu, ali koja li mu 
posljedica kad bi bio nadvladan? Uzaptivahu mu se dobra, a kad ova nebi 
mogla namirit duga i on bi se bjegom uklonio osobnomu zatvoru, što onda 
nije bilo težko zbog užeg područja obćin&, dozvolile bi se proti građu, komu 
je pripadao, odmazde, koje češće padahu na nevina nego na krivca i bijahu 
povodom ratovom i bezkrajvim razdorom. Ustanovljenjem jamčevine ovih bi 
pogibelji nestalo. —- Gubitak parnice donio bi tudjincu jedinu posljedicu — 
gubitak jamčevine, a štetu bi snosio samo, koj joj zakonito bio odgovoran. 


- mL EEE x ioTla copošje i di dalje DT ro 


81 


koje (neizmjerne li koristi budućoj izobraženosti!) dodje do toga, da ga 
se smatralo obćim za sve izobražene narode obvezatnim pravom.?! 

Pravnici proniknuti naukom toga prava, komu pripisivahu oblast 
ne ratione imperii, već imperio rationis i davahu oholo to ime 
pisanog razloga, jur od XIV. vieka uvedoše u pravoznanstvo staru razliku 
izmed posala civilnoga prava i posala jus gentium, a prama toj razlici 
priznavahu tudjince sposobnimi, da kupuju, prodaju, unajme, zamiene, 
jer se ob ovih poslovih držalo da pripadaju jusu gentium (Inst. III. 22, 
23 de cons. oblig.; Theophil paraphras. ad S I. de loc. et cond.; 
Costa et Marsilius ad eam paraph.), ali jim (tudjincem) niekahu 
otčinsku vlast, štitničtvo i svaku drugu uredbu civilnoga prava. 

Došlo se tada na dvostruku razredbu tudjinaca: tudjinci, koji 
državom prolazahu, njim se dozvolilo iznimnih sudišta (zemaljski 
i pomorski konsulati, trgovačka sudišta i slična), a pod podsudnost na- 
rednih sudišta ne padahu nego radi trgovačkih parnica izmed njih i 
gradjana, a za sva ina pravdanja ostajahu pod podsudnosti svojih rodnih 
sudija; tudjinci u državi nastanjeniili pribivajući: njim 
se dozvolilo da se utiču redovitim sudovom, a na svaku njihovu razpru 
protezala bi se honorarna podsudnost mjestnih sudišta 


[Ali dandanas, kad ovih pogibelji više nema, pokle se pravedne odsuđe 
inostranih sudova u svakoj državi izvršuju, kako da se opravda jamčevina, 
koju po čl. 16 gr. zak. i 166 sudb. postup., mora u Francezkoj podat tu- 
djinac, koga je pravdat se s Francezom ?) I primjetiv, da se takova jam- 
čevina uvela u doba, kad se bolje s tudjinci postupalo (nema tomu spomena 
u statutih prije druge polovice 13. vieka) i da se odmazde uprav.smanji- 
vahu pokle se uvela, to bih smjeo uztvrdit, da se ona nije ustanovila kao 
mjera proti tudjincem stroga, niti na obranu samo probitaka gradjanom, 
već naročitije da se uklone odmazde. A na podkriepu ovomu mnienju, premda 
jedini izmed onih, što bih mogao proučit, dolazi tršćanski statut, koj pod 2 
stavkom II. knjige, narediv, da tudjinac, bio tužitelj ili tuženik, pruži sva- 
kako jamčevinu, veli izriečno. ,jer nećemo, da se čini zaloga ili 
odmazda, već da se proti dužniku idje u njegova sudca“. 

*1 Preporodjeni nauk rimskog prava za dobe: kojom se bavimo, zbivši 
se ponajviše, kao što veli slavni Mancini, djelom skromnih glosatora i bo: 
lonjske im škole, navala učenika iz svih izobraženih krajeva, da se tiskaju 
k njihovim stolicam, sveobći i dobrovoljni, dapače uzhićeni posluh, što ga 
je to pravo našlo kod skoro svih evropejskih naroda, njegova provala u sve 
lenske i obćinske običaje, vlast, koju steče ne na pustošuom polju i posred 
družtava bez zakona, već izčupav kroz svoj prolazak i preinačiv ine stvarno 
kriepostne zakone i običaje, — predočuje jedan najčudnovatijih sgodjaja i 
neiztumačivijih zadataka povjesti, i svjedoči, da ako je pod varvarskim nožem 
poginulo izmed ruševina i krvi kolikogod rimske veličine, bilo je plodom tla- 
čenja i nepravde, mogao je s neumrle svoje snage preživit jedini nauk 
pravde, da izobraženje inih vjekova uobliči. Mancini, op. cit., str. 179. 
Vidi i Gravina, De ortu et progressu juris civilis, cap. 142. 
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Unatoč tomu, u Francezkoj i u još kojoj zemlji tudjinac, premda 
priznan sposobnim za svaki redoviti posao pravnog života, nije ništa 
mogao steći ili prenašat oporukom ili ab intestato, te se na tudjinca 
uporavljalo načelo latinskih Junijana: ,liber vivit, servus moritur“. 


U Francezkoj takodjer tudjinci bijahu nesnosnimi globami obtere- 
ćeni i osiromašeni. Da se uzmognu ženit, moradjahu platit pristojbu 
nazvanu droit de formariage, a kao kućni starešine godišnju pristojbu, 
droit de chevage, a po kadkad udarale bi im se i druge pristojbe i 
svojevoljne zapljene. Tako Heinrik III. izrekom rujna mjeseca 1587 na- 
redi, da si svi trgovci tudjinci, neizključiv ponarodjene, imadu pribavit 
izkaznicu, da uzmognu stanovat u kraljevini, plativ pristojbu. Deklara- 
cijom od 29. siečnja 1639 Ljudevit XIII. podvrgne novoj pristojbi tu- 
djince, stanujuće i posjedujuće dobara u kraljevini, a Ljudevit XIV., ve- 
liki kralj, izroci godine 1646, 1656, 1697 obveže ponarodjene tudjince, 
da ponarodjajuća pisma, uz izplatu novoga iznosa, dadu potvrdit.?? 

Nu svi ovi propisi, nastali iz pohlepnih težnja i svi zakoni tudjin- 
cem na škodu iz varvarstva i prepakostnih takmenja izazvani, moradi- 
jahu izčeznuti izpred sjajne svjetlosti novovjekog izobraženja, moradjahu 
ustupit mjesto načelom, odgovarajućim umoslovnomu razlogu, jedini to 
mogući kažiput posred meteža sofisma, krivih sustava i političkih pred- 
suda, što no su prosvjećeno družtvo za dugo vrieme uznemirivale 9? 


Francezki prevrat 1789, koji pomoćju dvostruka razplodišta, poj- 
mova i oružja, preleti u malo godina cieli sviet, a koji više no povješću 
jednog naroda smatrat je s toga nadnevkom povjesti čovječanstva, za- 
mieni stare zakonodavne axiome novimi, neumrlom mladošću blistajućimi?“. 
U ime sveobćeg bratinstva, koje zlatnom svezom spaja sve ljude, ma 
koja im bila zemlja i vlada, koja s njimi upravlja, svezom to, koja se 
tim moćnijom ukazuje posredstvom rieči, zlatnog tog lanca, koji visi 
s božjeg prestolja, prve istine. . 

»Di fuor dol qual nessun vero si spazia“,?%* spaja umove medju 
sobom i uzdiže ih, te neizerpive klice čuvstva i ljubavi, te moći s mišlju 
sustvorene i same stvarateljice sve novih misli, — ustavotvorna skup- 


*8 Fiore, Diritto internazionale privato, str. 15. 

*8 Esperson, op. cit., str. 14. 

*%& Bouchez et Roux, Histoire parlamentaire de la revolution franc. ; 
De Carne, Le Bourgoisie et la revolution franc.; Laboulaye, L' čtat 
et ses limites; Huet, Le regne social du christianisme; Lamartine. Les 
Girondins; Michelet. Histoire de la revolution franc.; Laurent, La r6- 
volution franc.; Jonini, Les guerres de la revolution; Mignet, Hist. de 
la rev. franc.; Thiers, Histoire de la revolution franc. 

*8 Dante, Raj, IV. 
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ština svetčanim spisom 6. kolovoza 1790 ukinula je sasvim ošastno pravo,** 
obuhvativ i jus detractionis.?7 

Njeka druga izključenja iz gradjanskog prava bijahu pak ukinuta 
odredbami ć6d 8. travnja 1791 i 9. ožujka 1793, koje tudjinca izjednačiše 
Francezu i što se tiče prava prenosa ili nasljedstva ab intestato kao i 
prava razrediti na koji mu drago način sa dobri, što ih u Francezkoj 
posjeduje. 9 

Ustav od g. 1793 podje još dalje i proglasi, da tudjinci uživaju 
sva gradjanska i politička prava, ako se izpune njeki uvjeti. 

No ako je Francezka zakonodavna skupština učinila veledušni po- 
četak, nije na veliku žalost naroda našla svugda odziva, te kad je iza 
republikanskoga sustava  nadošao monarhični pod imenom  konsulata, 
mjesto da nastavi slobodoumni put izjednačiv tudjinca tuzemcu u svem, 
kao što bijaše izjavila u ustavu od g. 1793, uzmakla je znatno natrag, 
uvrstiv u svoj gradjanski zakonik sustav zamienitosti, da naime tudjinac 


e 


%& Esperson, op. cit, str. 14; Moser. Ueber die ginzliche Auf- 
hebung des droit d' Aubaine | in Frankreich (in der Berliner Monatsschrift 
v. J. 1791 Heft II., S. 114). 

%1 Jus detractionis bijaše pravo, po kom se je birao porez na 
zapise i baštine ostavljene tudjincu, ili tudjincem, prenešene na državljanina. 
Mogu se:o tom sravniti: Richter (Da jure detractionis); Rechenberg 
(De censu emigrationis et jure detractus); Beck (De jure detractionis, emi- 
grationis et laudemii) ; Sehiitz (Dissertatio de jure detractionis); Caroecci 
. (De quota detractionis); Sehragii (Dissertatio de vigesima hereditatum) ; 
Affelmann (De jure seu gabella detractionis); Clausen (De jure de- 
tractonis); Bonhoefer (Dissertatio qua jus detractus superioritate territo- 
ali vindicatur. ejusque vera indoles ostenditur); Eichel (De jure detracti- 
onis); Lindholz (Dissertatio de censibus detractionis et emigrationis pos- 
sessoribus castri competentibus); Schaefer (De jure detractus) ; Lamm 
(De gabella detractionis vel emigrationis) ; Leyser (De jure detractus) 
Bunsow (De jure detractionis); Retius (De sarcina emigrandi); Tho- 
masii (Dissertatio de jure detractionis); Schumacher (De jure detrac- 
tus); Knozze (Dissertatio de eo quod justum est secundum Observantiam 
Cothoniensem circa _jus gabellarum); Canz (De jure detractus speciatim 
Wiirtembergico); Hoym (De jure detractus secundum  leges Prutenicas) ; 
Zoller (Anacleta de jure detractionis speciatim foro Saxonico accomodata) ; 
Sehwammann (De jure emigrationis et detractionis); Cocceii (De jure 
detractus); Schroeter (De gabella detractionis et emigrationis); Ber- 
nouli (Dissertatio de jure detractionis); Miller (Dissertatio de jure de- 
tractus ad Tit. IV. Const. provinc. Archipalatinae); Schmidt (Von Emi- 
grations- Nachsteuer- und Abzugsrechte); Pesler (De bonis nobilium juri 
detractus haud obnoxiis); Fresenio (Von der Rechtsmassigkeit der Nach- 
steuer); Thesinah (De jure detractionis), itd. 

** Gueymard, Des successions des ćtrangers; Renault, De la 
succession ab intestat des čtrangers en France et des Franqais al' ćtranger ; 
Rodičćre, De la succession des biens laisses en France par les e&trangers. 
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uživa ista gradjanska prava. koja uživaju ili će kriepošću budućih ugovora 
uživati Francezi kod naroda, komu tudjinac pripada. Taj propis bijaše 
ipak ukinut zakonom od 14. srpnja 1819, koj tudjince pripusti nasljed- 
stvu kao i same Franceze.?? 

Upliv Napoleonova zakonika, koj je bio sretniji nego ikoj drugi, 
pošto se i o zakonicih može reći što o knjigah ,habent sua fata“,10% 
i koj je zaista bio veliko djelo, jer je Francezku doveo na zakonsku jed- 
noličnost te u metež običaja uveo red i obilat dio rimskog pravoznan- 
stva, ali se pogrešno smatrao i smatra kao najsavršenije djelo, što ga je 
moguće učiniti, služio je da pravni položaj tudjinca pogorša i u Holan- 
diji, pošto čl. 884 i 957 holandezkog gradjanskog zakonika propisivaše, 
da tudjinac u Nizozemskoj nemože biti nasljednikom ni po zakonu ni 
po oporuci, niti da čini ili prima darovanja medju živimi izim u sluča- 
jevih i načinom, da i Holandez uživa taka prava i povlastice u zemlji 
onoga tudjinca. Nu zakon od 7. travnja 1869 ukinu tu iznimku, uzpo- 
staviv slobodoumno i čovječno načelo o jednakosti prava medju držav- 
ljani i tudjinci, kojim bijaše estaroholandezko pravo nadahnuto.19% 


U Englezkoj da tudjinac uzmogne uživat prava državljanom vlastita, 
treba da je zapitao poveljnih pisama (De denization), bez kojih ne može 
steći nekretnina i nije sposoban prenašat ih darovanjem ili oporukom, 
postat njihovim vlastnikom, dozvoljeno mu je samo sticati i prenašati!?? 
nekretnina. Po onom što nam Blackstone kaže u svom djelu ,Commen- 
taries on the law of Englands“ (franc. prevod Ed. Christiana, Pariz 1821 
do 1822), takova strogost englezkog prava u pogledu nekretnina obočena 
je na dva razloga, jedan posve je politički, a drugi privezan načelom 


%% O pravnomu postupanju sa tudjinci u Francezkoj pisahu: Aicard, 
Alauzet, Antoine, Azais, Ballot, Barilliet, Bernard, Bertauld, Beudant, Bon 
fila, Boullenois, Boutre, Brocher, Burge, Chanteret, Calvo, Cauwes, Cogordan, 
Coin-Delisle, Decamps, Delsol, Duguit, Demangeat, Dragoumis, Feraud-Giraud, 
Foelix, Gand, Guillet, Hepp, Jay, Lardenois, Legat, Lehmann, Lespinasse, 
Mailher de Chassat, Mathieu-Bodet, Nicot, Pignon, Poire, Robillard, Rothschild, 
Roussel, Royer, Salinas, Sapey, Sartor, Schmidt, Sehiitzenberger, Solomon, 
Soldan, Stoicesco, Trocbon, Zix, itd. 


100. Pro captu lectoris habent sua fata libelli“ 
Terentianus Maurus, de Syli. 


101 Može se sravnit o tom Hamaker-ova monografija pod naslovom : 
pAard en doel van het internationala privaatrecht“, te radnja ,Schets van 
het internationaal privaatrecht“, plodnoga dra. Assera, suravnatelja izvrstne 
Revue de droit international et de lč&gislation comparće i 
jednoga glavnih zasnovatelja glasovitog zavoda o medjunarodnom 
pravu, tog velikog areopaga, što ga učeniji pravoznanci i publiciste Europe 
i Amerike sačinjaju. 

103 Westsby, Leg. Angl., str. 27. 


lenstva. S jedne strane plaši se, da nebi tudjinac veoma čestimi steče- 
 ovinami zadobio upliva, koj bi mogao postat škodnim, dok s druge strane 
priznav u načelu, da je englezki kralj vrhovni gospodar svijuh zemljišta 
kraljevine, nedopušća se, da jedno tih zemljišta pripada ljudem, koji mu 
nebi bili vezani dužnošću vjernosti. 

Pravni položaj tudjinaca bio je u Englezkoj za vladanja kraljice 
Viktorije zakonito ustanovljen god. 1844 i znatno poboljšan statutom 
Jl, pogl. 20 Viet., novijimi zakoni od g. 1870, st. 33 i 44 Vict., pogl, 
14 (Naturalisation Act.)!9% 

U Austriji & 33 gradj. zak. odredjuje, da tudjinci uživaju ista 
prava koja i državljani, kad se državljanske vlastitosti ne ište; nu u 
dvojbenih slučajevih da se valja držati načela zamjenitosti. 

Talijanska, odlična jednom učiteljica znanosti pravne,!*%* e ju podi- 
goše na sustav brojni pravoznanci, koji, nakićeni izvanrednim dostojan- 


108 Pretresne i razjasnjujuće crte o englezkih zakonih glede gradjan- 
skih prava tudjinaca mogu se naći u ovih djelih ob osebnom medjunarodnom 
pravu: Cutler (The law of Naturalization, as amended by the Naturalization 
Acts 1870)i Foote (A concise treatise on private international jurispru- 
dence based on the decisions in the english courts); Hansard (A treatise 
on the law relating to aliena and denization and naturalization); Hosa ck 
(On the confliet of law England and Scotland); Ockey (Droits, privileges et 
obligations des čtrangers dans la Grande Bretagne): Prater (Cases illu- 
strative of the conflict between the laws of England and Scotland, with Re- 
gan. to Mariage, Divorce and Legitimacy); Westlake (Treatise on Private 
International Law); te u djelih, što su o tom predmetu izdali Arundel, 
Ateheson, Atkinson, Baring, Bertrand, Cockbum, Phillimore, Horne, Wharton 
u Bulletin-u de la Socičte de Legislation comparće 1872, str. 
T1 i sl, 93 i sl., itd. 

104 Stare Italije koja je neoporecivo imala u pravoznanstvu prvenstvo 
pred svimi ovoga svieta narodi, nova Italija uije nedostojnom baštinicom, 
kao što nam pokazuje veliki broj srčanih publicista, što ga je đala u ovom 
vieku, koji se u obće očituju hrabrimi branitelji pravnih i čovječnih poj- 
mova, što novovjeka prosvjeta traži da se ostvare. Stežuć se na one koji 
pišu o predmetu medđjunarodnoga prava, čija djela, obzirom na način i na 
predavane nauke, te na naprednu i slobodoumnu nakanu, koja ih nadahnjuje, 
imaju onu važnost, što im poviest neće moći uzkratit, napominjemo Rocco a 
pravu znanstvenu ilustraciju, čija je razprava ob osebnom medjunarodnom 
pravu stekla naučnu oblast u učionah i u sudu, Mancini-a, glavu živućih 
talijanskih publicista, koga ide čast, da je na talijanskoj stolici rječitimi i 
veoma učenimi besjedami učio prvi podpuni tečaj znanosti medjunarodnog prava, 
te Agnetta-a, Airoldi-a, Albicini-a, Almici-a Ambra-a, Arabia-a, Arlia-a, 
Andisio a, Avio-a, Barbiani-a, Baroli-a, Bertarelli-a, Berti-a, Bianchi-a, Bi- 
ancto-a, Bonghia, Bozzo a, Breganze-a, Brusa-a, Buffalini-a, Buniva-a, Burgo-a, 
Buscemi a Buzzetti-a, Caili-a. Carle-a, Carnazza-Amari-a, Carusti-a, Casalis-a, 
Cavagnari-a, Uelli a, Combra a, Dapnesi-a, Espersvn-a, Farnese-a, Ferrero- 
Gola-a, Fiore-a, Garelli-a, Gioannis-Gianquinto-a, Lioy-a, Lomonaćo-a, Lue- 
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stvom, ovatijahu pod gospodstvom rimske republike i carstva Cezara, 
nakon pada zapadnog carstva bila je utočištem gradjanskoj mudrosti, vjerna 
svojim slavnim predajam. Osloniv: se na najviše načelo pravičnosti i 
pravde, i pokazav izobraženomu svietu, koliko li vjeruje u medjunarodnu 
pravdu, učvrsti u svom gradjanskom zakoniku, da tudjinci, na koj god 
narod spadali, uživaju podpuno vršenje gradjanskih, državljanom pripa- 
dajućih prava. A to bez ikakva uvjeta zamienitosti, to jest bez obzira 
na to, hoće li i Talijani naći na jednako postupanje u državah. odakle 
su tudjinci. 

U skoro svih drugih državah većim manjim li obsegom vlada 
sustav zamienitosti. 

Taj sustav, ako i jest stvarni napredak u priznavanju iodiunštsit 
nog prava, ne dokida opet napram tudjincu nepravedna nepouzdanja, 
svojevoljne mjere, koja priznavanje njegovih prava čini ovisnim o mo- 
žebitnom slučaju, od svakoga pravnog razloga nezavisnom, ob obstojanju 
biva medjunarodnog ugovora i o volji vlade njegove domovine, koja se 
često ravna samo po politiki. 


Pravo zamienitosti, mjereno posve mjerilom političkih sgodnosti i 
ugovora, neima nikakova umna temelja, pak se može prije smatrati doz- 
volom, povlasticom, činom samomu gradjanskom zakonu tudjim, nego 
pravim pravom, osnovanim na ljudskoj naravi, koje ne mienja tim samo, 
što čovjek prelazi iz jedne zemlje u drugu. | 

Zaključujemo ovu prekratku radnju željom, da načelo bezuvjetnog 
izjednačenja tudjinaca sa državljani i u njegovih osebnih odnošajib, kao 
što je u Italiji, usvoji i proglasi zakonodavstvo svake izobražene zemlje. 
a navlastito da to učini austrijski gradjanski zakonik, koji je obzirom 
na dobu i političke odnošaje, posred kojih bijaše izdan, bez dvojbe jedno 
najdivnijih zakonodavnih djela, jedan najveličanstvenijih spomenika mu- 
drosti novih vremena, jer mu propisi, riedkim kojim izuzetkom, jesu 
utjelovljenje svega boljega, što je znanost ustanovila. A ta želja, nadamo 
se, izpunit će se i tim obradovati i zadovoljiti svako dobro uzgojeno 
srce, jer načelo ljudske jednakosti prešlo je jur sa polja znanosti na 
ono obćega uvjerenja i težnja; ono je, koje oduševljuje i oplodjuje da- 
našnji napredak, biva stazu. koja idje na to, da izmed 

| »Luctantes ventos, tempestatesque sonoras“ 
zadobije | | < 
:I vero in che si acqueta ogni intelletto“ ; 


chesi-Palli-a, Mamiani-a, Mariotti-a, Merlo-a, Milone-a, Mordenti a, Morello-a, 
Mulas-a, Nocito-a, Norsa-a, Palma-a. Palumbo-a, Paretti-a, Paroldo-a, Pas- 
cale-a, Pieantoni-a, Ramondini-a, Ravera-a, Rossi-a, Sandona-a. Saredo-a, 
Sehiattarella-a, Scisio-a, Sole-a, Turcotti-a, Vidari-a, itd. 
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ono je, koje u nedospjetnoj različitosti sposobnosti i sila, kojimi se ljudi 
i narodi razlikuju u fenomeničkoj prirodi,!% svedjer promjenljivoj i vje- 
čitim gibanjem uzburkanoj, te“ 

» Vertuntur species animorum et pectora motus 

Nunc alios, alios ..... concipiunt . . . .“,106 


ne plaši se zaprieka, već usuprot traži i plete niti medjusobne koristi i 
obćenite sloge! 


105 Seneka, govoreć o boljarstvu i o prostačini, biva o množtvu stvari 
što postoje u kosmologičkom svietu, veli: ,Non ad unam natura formam 
opus suum praestat, sed ipsa varietate se jactat. — Alia majora, alia velo- 
ciora aliis fecit; alia validiora, alia temperantiora, quaedam autem eduxit 
a turba, ut singula et conspicua praecederent ; quaedam in gregem misit.“ 
(Nat. quaest. VIL, 27). A Virgilij (Georg. 1.), pišuć kako je priroda svoje 
darove različito porazdielila, kaže: 

Hic segetes, illic veniunt felicius uvao ; 
Arborei foetus alibi, atque injussa virescunt 
Gramina .......... 
Continuo has leges aeternaque foedera certis 
Imposuit natura locis. 

196 Virg., Georg. I., 410 et seq. 
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